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RESEARCH PAPER

How missionaries applied Portuguese and Latin
descriptive categories in the classification and
explanation of verb conjugations and paired verbs
of Tamil

Cristina Muru
University of Tuscia, IT
cristina.muru@unitus.it

Tamil verb stems may be inclusive of a voice morpheme that encodes the degree of agency of
the verb. Hence, using Paramasivam’s (1979) terminology, these kinds of verbs are paired verbs
of which one is the affective and the other its effective counterpart. In the former, the action
expressed by the verb is realised by an agent and affects a patient, whereas in the latter the
consequences of the action fall on the subject who realises the action.

This paper intends to analyse how missionaries described the verb system of Tamil which
differed substantially from their own model of reference (Latin and Portuguese), and how they
understood paired verbs, as defined above. As such, taking into account the Western sources
that missionaries used to compose and organise their descriptions, this paper focuses on both
verb conjugations and paired verbs in Tamil. It also demonstrates how the Latin grammatical
framework was applied for the description of Tamil verbs and discusses the Indian grammatical
sources available to missionaries.

Given that the present classification of Tamil verbs is based on the one offered by a missionary,
Karl Friedrich Leberecht Graul (1814-1864), this study highlights how earlier missionaries’
descriptions contributed to the current classification.

Keywords: paired verbs of Tamil; agency in Tamil; Missionary Linguistics; grammatical voice; Tamil
language; extended grammar

1. Premise

This paper analyses how the Tamil verb system was understood and described in six
grammars of the Tamil language produced by missionaries between the 16th and 18th
centuries with the purpose of creating useful tools to help missionaries how to communicate
with natives and, thereby, spread the Gospel. This immediately raises the issue of the
diglossic situation that characterises Tamil for, as Chevillard (2018) suggests, it would
more correctly be considered triglossia to include the poetic language inasmuch as it is
“difficult to separate [the three varieties] in practice, because each component of the
Tamil triglossia had its own role to play in the global picture of the everyday life in Tamil
Nadu” (Chevillard 2021: 2). As such, the data collected in these texts are representative of
three varieties albeit with a different degree of representativeness: variety A which is the
vernacular Tamil, variety B which is the Modern formal Tamil, and variety C which is the
Classical Tamil — as described in Chevillard’s schema (2021: 3). Among the oldest texts,
Henriques’ Arte (cf. below in this §) is more representative of A. Later works are more
illustrative of variety B.! Unsurprisingly, data from the poetical language are marginal or

! See the adaptation of linguistic forms from variety A to variety B which occurs in the passage from Henrique
Henriques’ Arte to Antdo de Proenca’s dictionary discussed in Chevillard (2021: 12, cf. Table 2).
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absent from earlier texts — despite missionaries having always been aware of the existence
of different varieties (cf. Chevillard 2021; Muru 2010). Nevertheless, data from A, B and C
co-exist within the grammars, at least up until when Italian Jesuit missionary Constantius
Joseph Beschi [or Costantino Giuseppe Beschi] (1680-1747) compiled two different
grammars: one describing the common language (kotuntamil) while the other focused on
the high language (centamil).

The first text considered in this study is among the most studied Tamil grammars,
written in the 16th century, namely the Arte da lingua Malabar (ca. 1548) by Henrique
Henriques (1520-1600) (henceforth HH, no. 1 in Table 1) of which the only extant
manuscript is held in the National Library of Lisbon. Published by Vermeer (1982) it
also provides an almost complete classification of all the Tamil lexicon found in the
grammar, while an English translation by Hein & Rajam appeared later in 2013. The
other manuscripts studied in this paper include the Tamil Arte wrote by Gaspar de
Aguilar (1548-?) and copied by Philippus Baldaeus (1623-1671) (henceforth GA/PB,
no. 4 in Table 1), already discussed in Francis (2011), Muru (2014, 2020), and
Pytlowany (2018). The third text is the Tamil grammar produced by Balthasar Da
Costa (c. 1610-1673) (henceforth BC, n. 3 in Table 1) which the author of this paper
has transcribed and translated into English (as yet unpublished). The fourth text is an
anonymous Tamil grammar manuscript now preserved in the French National Library
(henceforth Ind. 188, no. 2 in Table 1) allegedly written earlier than BC’s Arte (see
discussion in § 4). The fifth is the Grammatica Damulica by Bartholomius Ziegenbalg
(1682-1719) printed in 1716 (henceforth BZ, no. 5 in Table 1) while the sixth is the
famous grammar of Common Tamil (kotuntamil) produced by Constantius Joseph Beschi
(1680-1747) (henceforth CJB, no. 6 in Table 1). Table 1 below provides detailed
information about these texts, their authors, and their location, as well as accessible
editions and translations.

This article is organised into two main sections, each introduced by a paragraph
briefly explaining the main features of Tamil verbs (§ 2) as they are described in modern
grammars of standard Tamil. The first section discusses (1) how the verb system was
described in the Indian grammars with which missionaries were familiar (cf. § 3); and
(2) which Western grammatical framework missionaries would have considered while
describing the Tamil verb system (cf. § 4). The second section analyses in detail (3) how
Tamil verbs were described by early missionaries between the second half of the 16th
century and the first half of the 18th century, prior to Graul’s classification (of Tamil
verbs) (cf. § 5). The conclusion section (§ 6) reveals the way in which the classification
of Tamil verbs is used today and the extent to which the system highlighted in the
Grammar Outline (1855: 38-39) by Karl Friedrich Leberecht Graul (1814-1864) has
its roots in these early descriptions, pointing out the achievements of missionaries in
the early 18th century. This in turn opens up perspectives for further research and
underlines once again the significance of these early documents for the History of the
Language Science.

2 Borg. Ind. 12 is a composite document made up of a printed book, that is the bilingual dictionary Tamil-
Portuguese by Antdo De Proenca printed in 1679 and the manuscript Tamil grammar composed by
Balthasar Da Costa which was copied in 1685 in Verapoli by the Desclace Carmelitan P. Paolo Francesco.
The grammar is inserted within the Dictionary and is divided into two parts. The beginning section is placed
at the end of the printed dictionary (after f. 247v) and it runs from f. 248r to f. 259v, while the final section
(ff. 225r-243r) is placed between f. 246v and f. 247r of the dictionary.

3 MS 50 is also a composite manuscript. Copied in 1670, it includes a manuscript version of Antio De
Proenca’s dictionary along with Balthasar Da Costa’s Tamil Arte.
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doc. Author and Title metalanguage Location of manuscript
numb. abbreviations
1 Henrique Henriques  Arte da lingua Malabar, Portuguese Cod. 3141 - Lisbon, Biblioteca
(1520-1600) = HH ca. 1548 Nacional de Portugal.
Hein & Rajam (2013, Engl. TransL.);
Vermeer (1982, Port. reproduction).
2 Nd = Ind 188 - Portuguese Ind 188 - Paris, Bibliothéque
Nationale de France.
Transcribed by Cristina Muru.
English translation in preparation
by Muru.
3 Gaspar de Aguilar Arte Tamul sive Portuguese Cor. Orient. 283 - Hamburg, Staats
(1548-?) Philippus institutio grammatica und Universitats bibliothek
Baldaues (1623-1671)  lingae Malabaricee, Hamburg Carl von Ossietzky.
= GA/PB 1659-1665 Transcribed and partially
translated into English by
Muru.
MS 7107 [Baldaeus 1672] - London,
SOAS Library Special Collection.
It is an uncompleted Engl.
Translation.
4 Balthasar Da Costa Arte Tamul, 17th c. Portuguese Borg. Ind. 12 - Rome, Biblioteca
(c. 1610-1673) = BC Apostolica Vaticana [see Costa
1685].2
MS 50 (prev. MS 34) [Costa 1673];
MS 16 (prev.MS M15) [Costa 1794];
MS 66 (prev. MS M49) [Costa n.d.] -
Panaji, Krishnadas Shama, Goa
State Central Library.
MS OC Sloane 3003 [Costa n.d.] -
London, British Library.
Transcribed and translated
into English by Muru [as yet
unpublished].
5 Bartholomaus Grammatica Damulica,  Latin, printed MMSL INS-T 65 - London, SOAS
Ziegenbalg 1716 grammar Library Special Collection.
(1682-1719) = BZ Jeyaraj (2010, Engl. Transl.)
6 Constantinus Grammatica Latin, printed Horst (1831 [1806], English transl.);
Joseph Beschi Latino-Tamulica, 1728 grammar Mahon (1848, English transL.).
(1680-c1746) = C)B (1738)
Auxiliary Anao De Proenga Vocabulario Tamulico-  Tamil, MS 50 (prev. MS 34) - Panaji,
manuscript  (1624-1666) = AP Lusitano, 1670 Portuguese Krishnadas Shama, Goa State

Central Library.

The printed version of the
dictionary, found in Borg.
Ind.12, has been transcribed
and translated into English
by J.-L. Chevillard [as yet
unpublished].
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2. A short introduction to the Tamil verb system

Although an outline of the main features of the verb system (i.e. verb conjugations,
verb valency, and codification of agentivity) might appear redundant for those who are
familiar with Tamil, it seems useful to include it here since it is functional to the analysis
provided in subsequent sections. Indeed, even though data gathered in this section derive
from descriptions of standard Modern Tamil, these demonstrate the typological distance
from the missionaries’ mother tongue and the metalanguage of grammaticisation they
encountered while producing their grammars of Tamil.

Verbs in Tamil are divided into finite and non-finite, identified as murru and eccam
respectively by the traditional Tamil grammars. The distinction between finite and non-
finite verbs is syntactical rather than morphological: almost all finite verb forms occur
as an end predicate of a sentence and may be inflected for tense, mood, person, number,
and gender. Non-finite verb forms, by contrast, occur as a predicate of an embedded or
subordinate clause, or in compound verb constructions (Lehmann 1989: 48). The main
distinction within non-finite verbs is between vinai-y-eccam, verbs that combine with
a following predicate, and peyar eccam, verbs that combine with a following nominal
expression (Steever 1988: 11). Both the forms, in traditional Tamil grammar, are
syntactically incomplete achieving completion only when followed by another verbal or
nominal form (see Chevillard 2021: 5). In addition, there are nominalised forms which
may or may not display tense inflection (e.g. verbal nouns, participial, and adjectival
nouns). As illustrated in Figure 1, the elements representative of the morphology of
a typical Tamil finite verb are the verb base and two grammatical formative affixes,
of which the first denotes the tense and the second the person-number-gender (PNG)
agreement:

verb form
verb stem grammatical formative
Figure 1: Tamil verb form.
1. nan oru pustakam vank-in-én*
1sG NUM N.book  buy-pPST-1SG
I bought a book.
2. avan oru pustakam vank-in-an
3SG.M NUM N.book buy-PST-35G.M
He bought a book.
3. aval oru pustakam vank-in-al
3SG.F. NUM N.book  buy-PST-3SG.F
She bought a book.
4. avar oru pustakam vank-in-ar

3.S.HON.M/F NUM N.book  buy-PST-3SG.HON.EPIC
He (hon) bought a book.

* Most examples in this section come from published sources, which are acknowledged in the text or the
indented examples. Where no source is given, the examples are based on the author’s personal knowledge.
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Additionally, the verb stem to which the inflectional suffixes are added may be simple,
consisting of the verb root (a), or derived, consisting of a verb root plus a voice morpheme
(b), and both may or may not be followed by a causative suffix (c):

a. simple: tiru- ‘turn’;
derived: tirumpu, tiruppu < verb root tiru- ‘turn’+ -mpu/-ppu (voice morpheme);
c. causative: tiruppuvi/tiruppu cey/tiruppu vai/tiruppu pannu ‘to make someone
to turn’.

The verb forms in (b), tiruppu and tirumpu, are paired verb stems derived from the same
verb root tiru ‘turn’ to which a voice morpheme is added.® Their structure is illustrated
by Figure 2.

derived verb stem

verb root voice morpheme

Figure 2: Structure of derived verb stem.

In Lehmann’s (1989) analysis, voice morphemes are considered as part of the derived
verb base, in contrast to a simple verb base like tiru or elutu. Steever (1983) provides
an alternative analysis, considering the voice markers as combining with an adjacent
morpheme to create a portmanteau morph.® Indeed, Steever (1983: 55) states that Tamil
verb morphology, despite being “predominantly agglutinative; ... exhibits certain fusional
tendencies so that 12 (VII) conjugational patterns are distinguished according to the
morphophonemic alternations that take place between the verb base and the grammatical
formatives”. Hence, tirumpu and tiruppu are taken as one morph which combines two
morphemes: the root morpheme and the voice morpheme. They are realised by one
pormanteau morph at the phonological level where the voice combines with the preceding
verb root (cf. examples 5-6), or with the following tense marker (cf. examples 7-8):

5. avan irank-in-an
3sG.M descend-AF + PST-3SG.M
He descended.

6. avan cumai.y-ai.y irakk-in-an
3sG.M load-Acc descend-EF + PST-3SG.M
He put his load down.

7. avan manaivi.y-ai.p piri-nt-an.
3sG.M wife-ACC separate-AF + PST-3SG.M
He separated from his wife.

8. avan manaivi.y-ai.p piri-tt-an
3sG.M wife-ACC separate-EF + PST-3SG.M
He separated his wife (from someone else). (Steever 1983: 58)

> Meléuk (2006: 242-244), in the framework of concepts, methodology, and formalisms of the Meaning-Text
theory (ibid., 4-24), does not consider this form (b) as a voice morpheme or transitivization, but rather as
a semantic inflectional category of affectedness.

® For a historical reconstruction of paired verbs in Proto-Dravidian see Krishnamurti (2003: 182-184;
279-291).
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Klaiman (1991: 73) states that the basic voice system contrasts weak and strong verbs,
while Paramsivam (1979) classifies it as an opposition between affective (cf. example
9) and effective (cf. example 10) voice. As Zuniga & Kittila (2019: 7) state, “studies of
grammatical voice can be classified into two groups according to whether the notion of
voice is defined structurally or functionally”. While a discussion on voice in Tamil language
is not within the scope of this article, I here follow Paramasivam (1979) and Klaiman
(1991). The latter stands within the functional approach and suggests different kinds of
voices and different values for the same kind of voice.” The alternation of voices in Tamil
does not necessarily imply suppression or reassignment of arguments among verbally
assigned nominal positions. It signifies that the opposition cannot be easily considered as
an intransitive/transitive one, but rather that the selection of voice depends on whether
the verb does or does not assign a subject argument upon whose referent the denoted
action’s principal effects devolve. As evidence of this, one may cite Klaiman’s (1991: 60):
“small and unsystematic sample consisting of 60 invariant Weak and 46 invariant Strong
verbs ... [that] have been isolated from a listing of 223 verb roots in Arden (1969: 150-
169) and checked against dictionary entries in Burrow & Emeneau (1961) and the Tamil
Lexicon (1924-36)”. This survey specifically highlights that detransitivisation or valence
reduction is not a weak or middle voice function. Both invariant strong and invariant
weak verbs may be transitive or intransitive:®

9. avan-utaiya talai  tirump-i.y-atu
3SG.M-GEN N.head turn.AF+PST-3SG.NT
His head turned.

10. avan talai.y-ai.t tirupp-in-an
3sG.M N.head-AccC turn. EF + PST-3SG.M
He turned his head. (Lehmann 1989: 50)

As Steever (1983: 59) observes, “affective and effective voice are mutually implicating
terms: if a root can occur with one, it can occur with the other [...] morphologically, the
two are mutually exclusive; semantically, mutually implicating. Effectivity thus marks an
inflectional, not a derivational, relationship between the two members of the opposition”.
Examining a small sample of 140 verbs, Paramasivam (1979: 5, fn. 8) also estimated —
without counting Sanskrit loans and verbs derived from onomatopoeia — that about 60%
of Tamil verbs contain such a voice morpheme in their stem and can be considered as
paired verbs of the same verb root. However, the observation of the grammars analysed
in this article, as well as the investigation carried out by Chevillard (2021) on AP’s
dictionary both provide a lower estimation of paired verbs compared to Paramasivam’s
estimation. Indeed, the value is 15% for the grammars analysed in this article and 14% for
AP’s Dictionary, while the percentage may increase up to ca. 31% if one considers the total
amount of paired verbs which can be identified in the verb list provided in Appendix 3.
Despite this, the role played by voice morpheme in Tamil verbs is unquestionable. In
addition to the opposition of the morphemes -mpu to -ppu already discussed above, voice
is also marked by further pairs of allomorphs, as summarised by Lehmann (1989: 51):

7 Klaiman (1991) lists four voice types that are structurally defined: the basic voice which corresponds to
the notion of voice developed for the classical languages and the derived voice which covers passives and
antipassives. The other two types, labelled as pragmatic voice, are the “functional counterparts of her two
structural voice types” (ibid.). Following Zuafiga’s & Kittild’s (2019: 41-43) definition of anticausative voice
and analysis, example 9 could be considered as anticausative of 10 since the event is not caused intentionally
and purposefully by a salient agent, while examples 5 and 7 would be non-prototypical anticausatives such
as “involuntary agent constructions” (ibid. 43-47).

8 The survey has also highlighted that the invariant strong verb has an effective or non-affective sense, while
the sense of the semantically related invariant weak verb is affective (Klaiman 1991: 60).
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-ku vs. -kku
-ntu vs. -ttu
-tu Vs, -ttu

The examples listed above show how “an affective verb is one the subject of which
undergoes, volitionally or not-volitionally, the action (or state or change of state) described
by that verb stem” (Paramsivam 1979: 20) while effective verbs “represent actions of the
subject on external object” (Paramasivam 1979: 23). Hence, affective and effective voices
characterise the subject’s role in the narrated event where it appears as an actor in affective
voice and as an agent in effective voice (Duranti 2004, 2007). The subject of the affective
verb does not necessarily direct the process expressed by the verb; by contrast, the effective
verb is characterised as one whose subject directs the action or process named by the verb
root which may reflect on another object (animate or inanimate; human or non-human).

From a formal standpoint, the affective verb stem tirumpu seen in example (9) is
characterised by a voice morpheme with a single obstruent, while the effective verb stem
tiruppu seen in example (10) has a voice morpheme with a geminated obstruent. The single/
geminated obstruent distinction appears in the inflectional process, but it can also occur in
the derivational process since the affective/effective distinction can also appear in the first
affix-initial position. As such, Paramasivam (1979: 5) argues that “paired verbs fall under
three groups on the basis of how the single/geminated obstruent distinction manifests itself”:

a. Group 1 - distinction in the affix-initial position: verb stem ending in V/C +
tense/voice + PNG, i.e. utai-nt-u (affective) vs. utai-tt-u (effective) ‘to break;

b. Group 2 - distinction in the base-final position, i.e. at-u (affective) vs. att-u
(effective) ‘to move in a swaying motion’;’

c. Group 3 - distinction in the affix-initial position but with geminated

obstruent in the base-initial position, i.e. cel-kir-atu (‘it goes’); cen-r-atu (‘it went’)
(affective) vs. celuttu-kir-an (‘he directs’); celutt-in-an (‘he directed’) (eﬂfective).10

Additionally, as already stated, a third class of verbs can also be identified: these are
morphological and periphrastic causatives. Paramasivam (1979) discusses the contrast
between the two. The morphological causatives are distinguished formally by an affix
represented by the weak allomorph -vi- (cf. example 11) and the strong allomorph —(p)
pi- (cf. example 12):

11. cattan ponnan-ai atu-vi-tt-an

Sattan Ponnan-AcC dance-CAUS-PST-3SG.M

Sattan caused Ponnan to dance. (Paramasivam 1979: 55)
12. avan piramanar-kal-al catanku-kal-ai nata-ppi-tt-an

3sG.M brahmin-PL-INST ritual-PL-ACC g0 on-CAUS-PST-3SG.M
He caused the rituals to be performed by the Brahmins. (Paramasivam 1979: 57)

9 In the second group of paired verbs there may be a homorganic nasal preceding the single obstruent (i.e.
vanku), although its distinguishing role is suspect since it appears in all parts of the verb system. For further
discussions from a comparative perspective see Paramsivam (1979: 7-8).

10Regarding this third group, Paramasivam (1979: 9-10) states that “there are reasons to suspect that the
single/geminated obstruent distinction was made in the affix-initial position at an earlier stage of the
language and that the geminated obstruent came to be re-analysed as part of the base”. The single obstruent
(/k/ or /t/) occurs in the affix initial-position in cel while the geminated corresponding /tt/ occurs in the
base-final position for celuttu, a verb base that ends in an overshortened u (kurriyal ukaram) which is the
same ending that characterises the verbs of the second group (b). The kurriyal ukaram, a back high vowel
further reduced in length, occurs in phonological contexts in which it is immediately preceded by a single
obstruent but not by a single short monosyllable. It elides if followed by an affix beginning with a vowel
and it remains if it is followed by a consonant.
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The second type, the periphrastic (syntactic) causatives, involve the auxiliary verbs cey
‘make’ (13), vai ‘place’ (14) or pannu ‘do’ (15):

13. nan unn-ai  inta pata.tt-ai teri.y-a  vai-kkir-én

1SG 2SG-ACC PROX.DEM lesson.OBL-ACC know-INF place-PRES-1SG

I will make you know this lesson. (Paramasivam 1979: 63)
14. aval avan-ai.y émar-a.c cey-t-al

3SG.F 3SG.M-ACC be disappointed-INF make-PST-3SG.F

She made him disappointed. (Paramasivam 1979: 71)
15. raja kumar-ai var-a pann-in-an

PN PN-ACC come-INF do-PST-3SG.M
Raja made Kumar come.

Today, the conjugational verb patterns are separated into different classes on the basis
of the morphophonemic alternations hereto discussed. The number of classes may vary
between seven (VII) and thirteen (13). This subdivision into seven (VII) or thirteen (13)
classes is based primarily on morpho-phonology and, as Steever (1983: 55) observes,
when the contribution of affective versus effective voice is taken into consideration in the
form of the verb class, the number of classes is likely to decrease. It is noteworthy that the
subdivision into seven classes (VII), maintained by some authors (i.e. Schiffman 1999),
was devised by Karl F. L. Graul (1814-1 864),11 a member of the German Oriental Society,
who was also the director of the Leipzig Lutheran mission. Graul arrived in South India
in 1849 with the Lutheran mission, followed on the Danish-Hale mission (cf. Neill 1985;
Pytlowany 2018), and mastered the Tamil language. This same subdivision was later
extended by the authors of the Madras Tamil Lexicon (henceforth MTL), to a total of 13
classes on the basis of a more specific morphophonemic alternation. Table 2 summarises
both classifications: Graul (1855: 38—-39, =KG) is denoted in bold and in Roman numerals,
while MTL (1982 [1924-36, 1939] Ixvii) is indicated in Arabic numerals.

Table 2: Tamil verb conjugation.

Weak form
Present Past Future
I1(1) kimr ceyki(n)rén -t- ceytén -v- ceyvén
-(2) ki(m)r alkiren, alukirén -nt- anten v aluven
-(3) ki(n)r kol(lu)kirén -nr- konrén v kol(lu)vén
I (4) ki()r ariki(n)ren -nt- arintén -v- ariven
III (5) ki(m)r akkuki(n)réen -in- akkinen v akkuven
1V (6) ki(mr nakuki(n)rén (=kG)  thelast Cdoubled nakkén  -v-  nakuvén
natukirén (=MTL) nattén natuvén
Middle form
V (8) ki(nr tinki(n)ren, -nr- tinren -p-  tinpeén, tinnupén
tinnukiren
-(7) kir unkirén, unnukirén -nt- untén -p- unpén, unnupen
-(9) kir ketkiren -tt- kéetten -p-  kétpén
-(10) ki()r karki(n)ren -IT- karren -P-  karpén
Strong form
VI (11) kki(n)r tirkki(n)ren -tt- tirttén -PP-  tirppén
VII (12) kki(n)ru natakki(n)rén -nt- natantén -PP- natappén

-(13) irregular

1 Graul wrote Tamulica seu Opera Praecipua Tamuliensium (1854-1865), a work in 4 volumes which was
published after his death by his student Wihlelm Germann (1840-1902).
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There are two particular issues worthy of note that emerge from Graul’s classification:
firstly, as the starting point from which the MTL developed its classification, hence it
represents the contribution made by missionaries to Tamil studies. Secondly, appearing
as it did in the 19th century, Graul’s classification can be considered the end product
of the later missionaries, achieved as a result of the work of their predecessors, as
will be discussed in later sections of this paper (cf. § 5). What path did the earlier
missionaries follow in their identification and understanding of Tamil verb paradigms?
How did they interpret paired verbs? How did missionaries describe verbs applying
the Latin grammatical framework? Did they have any awareness of traditional Tamil
grammar?

The following sections, which demonstrate how earlier missionaries contributed to
Graul’s classification, provide answers to these questions.

3. Descriptions of the Tamil verb system in the early Tamil grammars

When I refer to Indigenous Tamil Grammatical Tradition (henceforth ITGT) in this
paper, this is represented by two texts, namely the Tolkappiyam'? (henceforth Tol.)
which describes Old Tamil and the Nanniil ‘the good book’ (ca. 13th century, henceforth
Nan.) which describes Middle Tamil. Both texts explain the written variety of Tamil.
The former, the oldest grammatical treatise, was allegedly compiled by Tolkappiyanar
between the first and third century C.E. and continued to have pre-eminence above
all other grammatical texts (cf. Annamalai 2016). The latter, written by the Jain,
Pavananti, “is a judicious accommodation of some features from the Sanskrit tradition
responding to change in language and the linguistic milieu of the medieval period”
(Annamalai 2016: 725). It became the new standard for the description of Tamil despite
never eclipsing the Tol. Furthermore, the Nan. was the grammar to which missionaries
had access, as it is evident from Beschi’s references to its grammatical framework in his
description of the Tamil language, such as when he refers to an opposition identified in
the Nan. to explain the difference between Latin nomina propria and nomina appellativa
(cf. Chevillard 1992: 83).

Other than a mention of the ‘fluctuations’ that occur in verb forms expressing tense,
represented by the diversity of letters placed before word endings, neither the Tol. nor
the Nan.™® explain Tamil tense morphology and verbs are only described in terms of
their endings.!* With regard to paired verbs, the only reference in the Tol. is found in
its distinction between itan palan and piran palan (siitra 243), which in the Nan. are
rendered as éval vinai and pira vinai (Subramanya Sastri 1934: 146). The terms tan vinai
(self-act verbs) and pira vinai (other-act verbs) appeared for the first time only in later
commentaries on these grammars in order to differentiate verbs with a single obstruent
from verbs with a geminated obstruent (Paramasivam 1979: 34-35; also Chevillard
2008: 414).

121t is a grammatical treatise divided into three books which comprises 1300 siitras. The first book deals with
the sound of the Tamil language and the phonological changes which sound undergoes in sandhi (internal
and external), the second book deals with words, and the third with the language of poetry.

13 Considering the translation of Cénavaraiyar by Chevillard (1996), in Tol. verbs (vinai iyal) are discussed
in the second book on col (words) (siitras 198-248) where there is also a reference to particles related
to tenses (kalam), namely past (irappu), present (nikal), and future (etir) (Tol. siitras 198, 199, 200)
also mentioned in the book on itaic col (i.e. Chevillard 1996: 387, § 250). If compared with the Tol,
the Nan. has a few more details about verb conjugation (cf. Subramanya Sastri 1934: 168). A few
relevant remarks are also found in the commentary on Tol. composed by Cénavaraiyar (13th-14th cent.)
(cf. Chevillard 2013: 16-17).

Indeed, as Chevillard (1993: 306) underlines “... la morphologie verbale temporelle ne sera pas exposée
dans le Tolkappiyam et que nous devrons nous contenter d’explications sur le finales”. [... the temporal
verb morphology will not be exposed in the Tolkappiyam and that we will have to content ourselves with
explanations on the finals].



Art.8, page10 of 32 Muru: How missionaries applied Portuguese and Latin descriptive categories in
the classification and explanation of verb conjugations and paired verbs of Tamil

By contrast, the Latin and Greek grammatical traditions, as does Sanskrit Astadhyayi
(cf. Klaiman 1991: 82), not only specify information about verb conjugations, but
also provide rules for the selection of active, as opposed to middle, voice inflections.
In fact, in Indo-European languages like Sanskrit, and indeed Greek, the middle voice
has semantic functions consistent with affectedness. In addition, it is also associated
with neuter verbs, which are considered as special subcategories of the intransitive
verbs, semantically inchoative and alternating formally with the related transitive, or
are associated with non-eventuality, non-punctual, or atelic temporal-modal senses
(Klaiman 1991: 103). Similarly, in some Latin grammars, special emphasis is placed
upon media tantum (middle-only) class as opposed to activa tantum (active-only) class:
the former consists of verbs that are characterised as non-active in form, but which
have an active meaning. They are referred to as deponents and cannot be marked by
the passive inflection (Klaiman 1991: 78, 97). This matter could be expanded further
but a deeper examination falls beyond the scope of this paper. Suffice to say that, with
regard to the treatment of verbs in Tamil and the identification of paired verbs, we can
confidently state that missionaries were better informed by their Western grammatical
framework than by the Tamil grammatical tradition since the latter neither differentiates
between paired verbs and morphological causatives, nor does it provide a paradigm of
verbs declension on the basis of the tense morpheme.

4, The missionaries’ grammatical model of reference for their description of
Tamil

In terms of a model of reference for these early missionaries, I considered Joao de Barros’
grammar (1540) for HH’s Arte (MS no. 1, Table 1) as suggested by author at the beginning
of his text where he points out to the reader the need to be familiar with Barros or any
Latin grammar in order to navigate his Tamil grammar (cf. Muru 2018: 15). Indeed,
examining his technical terminology and the conceptual framework, it seems that HH
made use of Barros’ theoretical framework and process (cf. Appendix 1) in devising his
Tamil grammar, although he did not strictly follow the structure of Barros’ grammar.
Additionally, HH’s Arte shares some features with manuscript no. 2 (Ind. 188) in Table 1.
Both authors itemise declensions for nouns, both identify different conjugations in Tamil
(nine conjugations in HH, five conjugations in Ind 188), both include categories such as
personal and impersonal verbs absent in later works and employ technical terms such as
especies (species)'® and crecencias (augments),'® largely found in Barros’ text. Based on the
metalanguage used in the description of Tamil I am inclined to consider manuscript no.
2, or at least its contents, to be older than manuscripts no. 3-6 in Table 1. However, this
hypothesis of dating for manuscript no. 2 requires further investigation.'”

Indisputably, manuscripts no. 1 and no. 2, and manuscript no. 3 in part, differ from
the other missionary grammars. This is likely due to the innovation introduced by the
Ratio studiorum in 1599 which promoted the Latin grammar composed by Manuel Alvares
(1526-1582) De Institutione Libri Tres (1572), and in particular its abridged version (Ars

15 This term is typical in the Latin grammatical tradition, it is attested in different Latin authors like Donato,
Prisciano, Carisio, to mention but a few. This term is used in HH for discussing sub-classes of the main parts
of speech, among which the verb conjugations of Tamil (see § 5.1).

6 The same terminology is also found in manuscript no. 3 in Table 1 which is GA/PB’s Arte while it is never
used by BC who uses the verb acrescentar (augmenting, adding, increasing) rather than the noun crecencias
(augments, additions).

17 The stamp found in the title page suggests that the manuscript came into the collection not earlier than the
first half of the 18th century. For further details on this manuscript see BnF Indien 188: On Tamil Language
by E. Francis & C. Muru available at https://tst.hypotheses.org/426.
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Minor, 1573), as a textbook for teaching Latin language in Jesuit colleges. Subsequently,
Alvares’ grammar became one of the texts most widely translated into different European
languages (Fernandes 2007; Gémez Gémez 2002: V; Springhetti 1961-62: 287), and was
adapted to the study of non-European languages in various parts of the world, becoming
the principal reference model for most missionaries (Assuncdo & Toyoshima 2012;
Fernandes 2015; Muru 2020).

As stated above, all these grammars (cf. Table 1) are representative of the earliest
versions of Tamil descriptions which today exist in the form of autograph, or copied,
manuscripts and printed books among which CJB’s grammar represents a turning point,
since he was the first missionary to attempt to combine and find the links between the
ITGT and Western Grammatical Tradition (henceforth WGT).

A detailed reconstruction of the circulation and diffusion of these manuscripts within
the missionary community is beyond the scope of this paper; nevertheless, a few facts
about the interweaving of these grammatical works in the missionary network (some of
which were already addressed by Muru 2018; 2020) might provide a better appreciation
of how the knowledge and description of Tamil (verbs) progressed.

There are two kinds of references which offer evidence of the connections among these
works. The first is a direct reference to an author/work by another author. For example,
in two manuscripts of BC’s Arte and in the preface in PB’s Arte there are (not entirely
favourable) references to GA’s work (see Muru 2018: 15; Muru 2020: 60-63). Connections
are also evidenced by indirect references, such as those inferred by comparisons of the
contents of the manuscript, as when Jeyaraj (2010) demonstrates that BZ’s grammar relied
a lot on the copy of BC’s work — even though the Tamil verb forms found in BZ’s text are
unique when compared to the other manuscripts (cf. Appendix 3). Indeed, in reproducing
BZ’s grammar, Jeyaraj (2010) identifies all instances of BZ copying from BC’s manuscript
without even mentioning it. These connections highlight how the first contribution of
Westerners to Tamil studies, made by Jesuits, also found a following among the networks
of Protestant missionaries, who relied on the Jesuits’ work for their translations of
religious books (cf. Israel 2011; Muru 2019). As such, for manuscripts no. 3 and no. 4 (cf.
Table 1), and indirectly also for manuscript no. 5 (cf. Table 1),'8 Alvares’ text offers the
best reference model, extended by missionaries to describe the Tamil language (cf. Muru
2020). Appendix 1 compares Alvares’s (1573) table of contents with the manuscripts no.
3-5 (cf. Table 1) highlighting the similarities between Alvares’ content and organisation
and those of the missionary grammars.

As already mentioned, manuscript no. 6 stands apart, CJB being the first to have worked
to establish a theoretical connection between ITGT and WTG. Manuscript no. 6 also marks
the differences between these manuscripts and those for which Barros (1540) can be
considered as a model of reference (cf. manuscripts no. 1 and 2). Since, however, the
detailed analysis of the application of Western or Indian grammatical frameworks is not
the focus of this paper, this aspect will not be discussed further. Germane to this paper is
specifically the treatment of verbs in both traditions, through which the principle behind
missionaries’ classifications of Tamil verbs can be better understood, and to which I will
return in the conclusions, having first discussed in detail how missionaries classified
Tamil verbs.

18 A per manuscript no. 5 (cf. Table 1), Alvares (1573) should still be taken as model of reference but not as the
direct source who inspired BZ, but rather the model of reference for the grammar that BZ worte (see Jeyaraj
2010). In so doing he extended it in some areas and elaborated on some of BC’s interpretations (infra).
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5. The description of verbs in the early missionary grammars of Tamil

Each of the following sub-section discusses in detail how the missionaries, analysed in
this study, classified, and understood Tamil verbs. A comparison of their descriptions
highlights the progression the missionaries made in their understanding of Tamil verb
paradigms and paired verbs (see also Chevillard 2021: 25-29)- which will be further
discussed in the conclusion —, and it clearly reveals how much the classification of
Tamil verbs provided by later descriptors like Graul owed to these early missionary
descriptions.

5.1 Tamil verb conjugations and paired verbs in HH

HH identified three main groups of verbs on the basis of the present tense morpheme (cf.
Appendix 2, section A). The first group included verbs ending in quiren (-kkir-én) — the
present tense morpheme with the geminated velar stop -kkir, to which I refer as TYPE A.
The verbs of the second group, representative of TYPE B, that “do not have most of the
time either -qui (kk) or -gui (k) before the -RRen” (Hein & Rajam 2013: 137), evidence
the present tense morpheme typical of spoken Tamil —variety A in Chevillard’s triglossia
figure—, where there is assimilation and reduction of the morpheme -kkir (cf. Schiffman
1999: 51-57). The final group of verbs that end in guiren (-kir-én), thus corresponding to
the present tense morpheme with a single obstruent, is representative of TYPE C. However,
in order to detail the observed variation that occurs on the verb stem and in the tense
morphemes, HH was compelled to subdivide these groups further. Consequently, for each
group (TYPE ‘X’), HH made three sub-groups to which he refers as ‘n* CONJUGATION’ for a
total of nine conjugations (Cf. Chevillard 2021: 9-10, for a discussion on tenses and sub-
tenses in HH). All the verb forms listed by can be found in Appendix 2, section A: they
correspond to a specific verb class. As such, TYPE A mainly includes strong verbs, TYPE
B includes weak verbs along with a few exceptions of irregular verbs, while TYPE C has
middle and weak verbs, as well as two strong and two irregular verbs.

In his identifying of these three groups and the nine conjugations, HH was constrained in
two separate ways: firstly, he had to identify conjugations in Tamil comparable to those in
Latin or Portuguese but found that he could not rigidly apply the Latin model since Tamil
verbs do not show variation in their endings, but rather demonstrate “internal fluctuation”
(cf. § 3). Secondly, he was compelled to explain and organise the variation occurring in
the suffixation of tense morphemes to the verb stem. These different exigencies led HH to
separate the Tamil verb paradigm into nine different conjugations.

In addition, applying the Latin grammatical framework and following Barros (1540:
ff. 19r-v), HH also differentiated between personal and impersonal verbs.'® The latter, in

19Barros (1540: ff. 18r-v) states that Latin has verbs divided into Personal and Impersonal which all have
eight acidentes: genero, especial, futura, tempo, modo, pessoa, numero, coniugacam. The personal verbs have
five genders (active, passive, neuter, common, and deponent) while the Portuguese language only has two of
these: the active and the neuter. The active verbs are those which can be converted into the passive mood and
through which we define those activities which pass into another thing which are encoded by the accusative
case. By contrast, the neuter verbs (in Portuguese) are those which cannot form the passive and whose action
does not pass into another thing, thus I stay, I go, I come, I remain. With regard to the Impersonal verbs, Barros
(1540: 19r) states that “Chamam os latinos verbo Impesodl, todo aquelle q(ue) se coniuga pelas terceiras
pessoas do ntimero do singuldr, e nam tem primeira né segunda pessoa. Estes verbos impesoées, sam em duas
maneiras, a hiius chamama da véz autiva, e outros da véz passiva ... os verbos impesodes da véz passiva,
acerca dos latinos sempre denétam aucam c6 generalidade de obrar: e propriamente vem de todo los verbos
neutros.ausolutos”. [Latins call impersonal those verbs which are conjugated from the third person singular
and lack the first and second person. These impersonal verbs may be of two kinds: we call one (of these
kinds) active voice, the other — passive voice. ... The impersonal verbs of the passive voice, among Latins,
always denote action with a generalisation about the action (obrar) and they are properly derived from the
neuter verbs. Absolutes. Translation from Portuguese into English is mine] (Barros 1540: 19r).
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either the active or passive voice, is used both in the singular and in the plural. Thus, HH
recognised two types (species) of impersonal verbs. The first of these includes forms only
derived from the third person singular of the Tamil personal verbs with nine conjugations,
while the second type includes verbs corresponding to the inherent active tantum (only
active) (Klaiman 1991). Therefore, as shown below, HH distinguished the Tamil verbs
without a paired counterpart, belonging to the 11 class — with the exception of examples
(e) and (f) which are in both the 11" and 4™ class:

a. teriquidu, teri-kkir-atu, ‘it strikes and flies off’ 11th

b. codiquidu, koti-kkir-atu, ‘it boils’ 11th

c. uluquidu, ulu-kir-atu, ‘it decays’ 11th

d. erhuquidu, etu-kkir-atu, ‘it raises’ 11th

e. eriquidu, eri-kkir-atu, ‘it burns’ 11th/4th

f. verhiquidu, veti-kkir-atu, ‘it bursts’ 11th/4th

g. coluvidu, no Portuguese gloss not identified

The more noteworthy observations — HH’s discussions of the passive voice — are detailed
in the following sections. He states that no passive exists in Tamil but “in some of the
conjugation there is a way of speaking that is almost like the passive” (Hein & Rajam
2013: 211). He is referring here to verbs in the affective voice. Indeed, he was unable to
identify this kind of ‘like passive’ for all the conjugations, but only for some verbs of the
3/ 4™ and 5™ of HH’s conjugations corresponding to TYPE A and TYPE B respectively.
These three sub-groups of verbs, as highlighted above, include verbs belonging to the
11" class (effective) which enter in HH’s 6™ conjugation or in HH’s second type of the 5
conjugation when they are ‘like passive’, meaning when they are of the 4% class (affective).
In conclusion, HH differentiated the verbs according to the variation in the agentivity
which characterises the subjects of (some) verbs belonging to the 4™ and 11" classes
respectively.

5.2 Verb conjugations and paired verbs in MS Ind 188

As already stated, the author of MS Ind 188 (manuscript no. 2) — as did HH - differentiated
between personal and impersonal verbs. He, however, only identified five conjugations. He
found that there is no passive in Tamil, although there are some verbs through which it is
possible to derive it (i.e. patu ‘to suffer’ when added to the infinitive).

However, with regard to the verb paradigm (cf. Appendix 2, section B), he went further
than HH. He not only reduced the number of conjugations but also made almost every
conjugation correspond to a specific verb class. In fact, apart from the 1°' conjugation
which includes strong and weak verbs, all the others include verbs belonging to the same
class. Thus, the 2™ conjugation includes strong verbs, while the remaining conjugations
include weak class verbs. Furthermore, he also clearly states that some verbs cannot
be included in any conjugation. These are the verbs belonging to the 7 8" and 13™
classes.

As HH did, the author of MS Ind 188 identified the conjugations on the basis of the final
ending of the verb stem when it precedes the present tense morpheme. Thus, verbs of the
first conjugation have -i, -ai, and -a as the final sound of the verb stem. In the identification
of this first conjugation, the past tense morpheme is not included as a selective criterion
since it varies among the verbs included in this conjugation.?’ By contrast, past tense

21n fact, verbs of the 11" class have the geminated -tt- in the past tense, those of the 12 and 4 class have
the allomorph -nt-, while those of the 5™ class have the allomorph -in-.
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allomorphs are used in the identification of the 3™ and 5 conjugations for which all the
verbs form the past in -nt- (i.e. uri-tal, ‘to peel’) and -in- respectively (i.e. ettu-tal ‘to
inveigle, lure, cheat’). With regard to the 4™ conjugation, once again the only valid
criteria are the sounds which precede the present tense morpheme (i.e. lu, [u, ru) rather
than the past tense allomorphs which vary greatly. Indeed, the verbs included in this
conjugation belong to different classes, specifically the 2%, 37, 4" and 5%, and form
the past with different allomorphs, namely -nt- for verbs in the 4™ class (i.e. akal-tal
‘to leave, vanish’), -t- for verbs of the 2™ class (i.e. kollu-tal ‘to buy, size’), and -in- for
verbs in the 5™ class (i.e. pal(wku-tal ‘to increase in measure, to multiply’). Finally,
as was the case with HH and for later missionaries discussed in the following sections,
the author of MS Ind 188 based the verb paradigm exclusively on formal aspects. The
semantics of the verb, as well as the arguments that a verb may take, is not remotely
considered.

In terms of the kind of verb stem, the author of MS Ind 188, as well as HH did (cf. Hein
& Rajam 2013: 99; Vermeer 1982: 47) identified the morphological causative -(p)pi- and
-vi-, and interpreted it as deriving from the future tense and as being used for generating
compound verbs:

a. “ha verbos compositos que fazem executar a sua significacdo e componse da 1a
pessoa do futuro do Indicativo, mutando o, en, em, icren, ut eflgeu&uGuen eu
crerey, eflh,eur&LLN&SHOMes fazo crer; Q&witleuen eu fazerey, QgwaNs&HGOMe,
fazo fazer, ou mando fazer e vao pella prima coiugacad” (MS Ind 188, f. 41r).

[There are compound verbs which make [someone else] execute their meaning,
[the action expressed by the verb]. They are composed of the first person of the
future of the Indicative. changing en, in, icren, as in vicuv[a]Jcippén ‘I will believe’,
vicuvdcippikkiren, ‘I make someone to believe’; ceyven, ‘I will do’, ceyvikkiren, ‘1
make someone to do, I order someone to do’. They are in the first conjugation.]

The morphological causatives, formally distinguished by an extra affix and considered
compound verbs, are compared to other compound verbs with a similar causative meaning
(verbs meaning “fazer que outrem faca” [‘make others do’] (MS Ind 188, f. 41r), formed
by adding a particle -tugren-, that results in the geminated obstruent (-tt-) occurring in
the base-final position of affective verbs followed by the present tense morpheme (-kir-)
and the PNG marker (-én). Indeed, the listed verb forms are paired verbs of affective versus
effective voice, like nata (12™) vs. natattu ) corresponding to the second class of basic
Tamil verbs identified by Paramasivam (1979: 11) and included in the third group of
paired verbs, characterised by a single obstruent in the affix-initial position but with a
geminated obstruent in the base-final position (Paramasivam 1979: 9-10).

5.3 Verb conjugations and paired verbs in GA/PB

GA/PB’s Arte does not provide a detailed description of verb conjugations, unlike previous
authors, but instead simplifies his account into two main groups (cf. Appendix 2, section
C): verbs which form the present tense with a geminated voiceless obstruent (-kkir) with
a future tense in —(p)p-, and verbs which have a single voiceless obstruent (-kir) with a
future tense in -v-: thus, strong and weak verbs.

Indeed, the author states that Tamil differs from Latin, since it does not multiply the
conjugations according to variety of second person in the present and infinitive, but
rather there exists one sole conjugation since all verbs end in -ay in the 2™ person, and in
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-a in the infinitive. This single conjugation includes all verbs, including those that have
passive, neuter, simple, and compound meanings:

b. “...pella qual tambem vao todos os Verbos de significacdo passiva, neutra, com
[vé] simples, e compostos.” (Cod. Orient. 283, f. 33v, lines 12-13).

[...within which all the verbs with passive sense are also included, [that means]
neuter, both simple and compounded.]

GA/PB also states that it is impossible to give a general rule for the formation of the past
tense that includes all verbs, since there is substantial variation, above all among verbs
ending in cradu (-kkiratu).>* Consequently, he does not discuss how the past tense is
formed and this decision is also motivated by the fact that his Arte was only intended to
be a practical tool for teaching the language to beginners rather than to be a theoretical
grammar. Despite this, AG/PD deems it useful to add some information about verbs, for
the sake of clarity and out of respect for the structure of Latin grammar:

c. “Dos quais com tudo daremos algua noticia, naé por necessid(ad)e, mas pera
m(ai)or clareza; e pera nos conformarmos c0 a arte Latina, conforme a qual
poremos tambem algii exemplo de Verbo impessoal; e algiis Verbos anomalos, e
defectivos, q(eu) nao vao por leis de conjugacao”. (Cod. Orient. 283, f. 33v, lines
14-18).

[Of which, despite everything, we will give some information, not because it
is necessary, but only for more clarity and in order to conform with the Latin
arte. On the model of it [the Latin Arte], we will also make some examples of
Impersonal Verbs, and some Anomalous and defective Verbs, which do not follow
the law of the conjugation.]

With regard to paired verbs, it seems to me that AG/PB was acquainted with HH’s
Arte, or at least with a Tamil grammar where the affective verbs were considered ‘like
passive’. Furthermore, he compares them to the verb comunnia of the Latin language
which can have both the active and the passive signification as shown by the following
quote:

d. “Deixando oppinioés se Verbos em gradu nacidos de outros em cradu tem

lingoagem passiva, ou ndo? porey os passivos, e modos delles mais ordinérios,
deixando os outros em gradu pera os Verbos neutros, ou comiis, quaes cuido que
elles sao.
... somente advirto que hé algu’s Verbos em gradu que tem significacao passiva,
estes sa0 comummente nacidos d’outros Verbos em iccradu que tem a mesma
significacdo activa.” (Cod. Orient. 283, f. 34r, lines 21-24; f. 34v, lines 34-36; f.
35r, line 1).

21 «“Mas como os verbos em cradu sdo muito vérios, assi os preteritos, a formacdes delles nem se pode dar
regra geral, que valha em todos” (MS Cod. Orient. 283, f. 40v, lines 4-6). [But since the verbs (ending) in
cradu vary a lot, as do their preterites, it is not possible to provide a general rule under which to include
all (the verbs)]. GA/PB states that more details about their formation will be given in the treatise on the
preterite that, however, is not included in manuscript Cod. Orient. 283.
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[Leaving aside [those] opinions [which wonder] if the verbs in gradu (-kiratu)
born from others in cradu (-kkiratu) have passive significance or not, I will put the
passives, and the most ordinary moods, leaving aside the others in gradu (-kiratu)
[and including them] in the Neuter verbs, or common verbs, as I consider them
to be.

... I only warn that there are some verbs in gradu (-kiratu) which have passive
meaning, these are commonly derived from other verbs in iccradu (-ikkiratu)
which have the same active meaning.]

Thus, rather than drawing a distinction between personal and impersonal verbs as HH and
MS Ind 188 did, AG/PB introduces a new Latin category in the description of Tamil, the
neuter verb and consequently a new term, active. He also clearly states that the verbs in
gradu (affective) are derived from those in cradu (effective), the latter being considered as
neuter, rather than passive.?* Finally, AG/PB also takes some paired verbs with one being
the causative form of the other, derived throughout the addition of the suffix -ttu, as in
his example patu-tal (6th) and patuttu-tal (Sth). In the section where he explains causative
verbs, he enumerates three kinds of causatives, all morphologically derived throughout
the addition of suffixes such as vi, pi, and tu:

e. “Verbo acabado em cradu podeselhe acrecentar hum pi ou vi antes do cradu. E
aos acabados em gradu, podeselhe acrecentar hum tu antes do gradu. E c0 as taes
adicoes ficad significando fazer fazer aquillo, que os simples significam. Como
agora vasicren quer dizer leo, ponhadlhe hum pi antes do cren, fica visipicren, fago
ler. Patugren significa padecer, ponhaolhe hum tu antes do gren fica paiutugren
faco padecer”. (Cod. Orient. 283, f. 39r, lines 2-9).

[To verbs ending in cradu (-kkiratu) it is possible to add a pi or vi before the cradu
(-kkiratu). To those ending in gradu (-kiratu) it is possible to add a tu before the
gradu (-kiratu). And with this addition [or augmentation] they come to mean to
do, to do what the simple [verb] means. Like now vasicren (vacikkiren) means ‘I
read’, if we add a pi before the cren (-kirén), it becomes vicipicren (vacippikkirén),
‘I make read’. Parugren (patukirén) means ‘to suffer’, if we add a tu before the gradu
(-kiratu) it becomes paiutugren (patuttukirén), ‘I make suffer’.]

As the following sub-sections reveal, the next two authors, BC and BZ, do not add further
comments to what GA/PB had earlier stated. Indeed, following his interpretation, they
simply described the verb paradigms in more detail, even though they referred to rules
rather than conjugations because, in just as GA/PB did, they only recognised one single
conjugation. For this reason, GA/PB can be considered the first missionary grammar
where an important change of the categorisation of Tamil verbs occurs: he rejected the
idea of conjugation as intended in the Latin grammatical framework for the Tamil verb
system, and instead identified a different kind of verb stem (strong, weak, and middle).
He also introduced the idea of the neuter which has the affective voice defined above,
which thus, enters into opposition with an active voice (which corresponds to the effective
voice as explained above).

5.4 Verb conjugations and paired verbs in BC and BZ

As highlighted in the previous section, the texts of BC and BZ share similarities above
all in their discussion of the verbs. Given this, I have considered them as a single work,

220ne cannot be sure that he is referring to HH specifically, however the link is evident, since HH treated
what GA/PB defines neuter as passive verbs.
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since the sole differences between the two authors are the different verb forms used for
explaining the rules, the different number of rules for the formation of the preterite in
Tamil found in BZ, compared with those outlined in BC, and in some misinterpretations
BZ made while he was relying on BC’s Arte.>> As already mentioned, this is due to the fact
that, as Jeyaraj (2010: 20) states, “BZ made use of Da Costa’s Tamil grammar entitled Arte
Tamulica”®* while composing his Grammatica Damulica printed in 1716. For this reason,
I will refer exclusively to BC’s work and will mention BZ only when differences occur, or
it is relevant to the discussion.

BC deals with Tamil verb conjugations and paired verbs in the Third Title, after having
explained, through the verb vicuvaci-ttal (‘to believe’), the only declension existing in
the Tamil language. In this section, BC explains how to form past and future tenses, the
imperative mood, and noun genders. He starts by declaring how forming the past tense
is awkward and confusing for beginners because verb conjugations cannot be reduced
to one general rule. Thus, in order to overcome this difficulty and to limit problems for
beginners, he provides just twelve simple rules (rather than conjugations) for forming the
preterite, leaving aside the usage of the language and all other information necessary for
the Tamil teacher to know about Tamil verbs:

f. “Daose alguas regras per preteritos Futuros Imperativos e plurais dos pretéritos.
He materia esta assas embaracada e cofuza p(ar)a os Principiantes porq(ue) pella
variedade de preteritos se nad pode todos reduzir a regras geraes, se bem despois
de poucos annos de exercicios se vem a cair sem se sentir tanto, nesta materia
q(ue)em nenhu’ ou poucos preteritos se erra. Nos p(er)a q(ue) nella digamos algua
cousa e por evitar por todos os preteritos, no vocabulario, formaremos alguas regras
gerais, ou quase gerais Remettendo os preteritos que nellas senad coprenderem, ao
Vocabulario, e deixando muitas particularidades ao uzo por nad cauzar confuzad
aos principiantes”. (MS 50, f. M-34-42, Left column, lines 9-28)

[Wherein some rules are given for preterite Future Imperatives and plurals of
preterites.

This is a rather awkward and confusing matter for Beginners, for due to the
variety in preterites we cannot reduce them all to general rules, although after a
few years of exercises one comes to use them properly, so that one will eventually
barely misuse them, if at all. We will state a few things so that we do not need to
have all preterites in the vocabulary, we will form some general rules or quasi-
general. We will place the preterites not included in (these rules) in the vocabulary,
leaving their many particularities to usage, so as not to create confusion among
beginners.]

Essentially, BC started from the key distinction identified by GA/PB (cf. Appendix 2,
section D), namely that the 1° rule involves verbs ending in cradu (-kkiratu) which
correspond to the class of the strong verbs, while the 2" rule regards weak — those
verbs ending in gradu (-kiratu). It is hardly surprising that BC abandoned the intention

2 Comparing BC’s and BZ’s works, one may notice that the latter inserted new verbs forms and the following
changes when discussing about the formation of Tenses (Jeyaraj 2010: 125-134): BC’s 10 rule becomes the
6%, the 11 rule becomes the 7%, the 12% rule becomes the 8. Furthermore, BZ misinterprets BC’s second
exception of the 3™ rule and the 4™ and 5 rules that BZ differentiated on the basis of the endings in e and
¢; o and 0, while BC was focussing on geminated vs. single voiceless velar obstruent (for BZ’s verb rules see
Jeyaraj 2010: 128-129).

24 Jeyaraj has identified in the British Library (OC Sloane 3003) an incomplete manuscript of BC’s Arte
which is mentioned in Ayscough’s catalogue (1782: 710): “3003: Arte Tamulica; i.e. Grammatica Lingua
Malabarice, verbis Lusitanicis explicate”.
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identify different conjugations in Tamil, suggesting instead only rules for the formation
of different tenses and moods. In reality, BC was reproducing and, at the same time,
extending what GA/PB included in his Arte, a grammar with which BC (or the copyist
of his Arte) seems to have been well acquainted. As already discussed in Muru (2018,
2020) and stated above (cf. § 4), BC mentions GA’s Arte on several occasions in his
work, at times critically. However, it is evident that he agreed with GA that there is no
variation in the final declension of Tamil verbs, that thus there are no conjugations,
and that some verbs are derived from others. To what extent then, did BC extend
GA’s grammar? He explored the variation, identified but not explained by GA, which
occurs in the formation of the past tense — to which the 3™ -12™ rules are devoted.
These rules are identified on the basis of the final sound of the verb stem (V or C) that
precedes the present tense morpheme and on the type of present tense morph, with
or without gemination of the obstruent. These two parameters are also combined,
as was the case in HH, with the type of past tense allomorphs taken by the verb.
Nevertheless, the number of verb classes identified and the divisions into classes vary;
and BC’s verb classification is better defined than GA/PB’s. The rules outlined by BC are
as follows:

-3" rule = verbs ending in a+ kkir > pst: nt includes verbs of the 12 class

4" rule = verbs ending in €/6+ kir > pst: nt includes irregular verbs (13™), 4™
and 5" class

but 0 + kkir > pstin

5" rule = verbs ending in u+ kir > pstin includes verbs of the 5™ class

6" rule = verbs ending in lu+ kir > pstnt includes verbs of the 2™ class

7" rule = verbs ending in lu + kir > pstnt includes verbs of the 3™ and 5™
class

8" rule = verbs ending inru +kir > pst: nr, nn includes irregular verbs (13®), 41
and 5" class

9™ rule = verbs ending in tu+kir > psttt includes verbs of the 6 class

10" rule = verbs ending innn+kir > pstin includes verbs of the 5™ class
(neuter verbs = effective)

‘11" rule = verbs ending inr + kkir > pst: tt, it includes verbs of the 6" class

The final rule (1 2th) is connected to the 10th, since it includes all the active (of the) neuter
forms given under the 10" rule.

‘12M rule = in kkir = active verbs (= affective) includes the corresponding pairs of
verbs of the 5th class (effective)

What emerges thus far is that in BC verbs are classified, as in GA, largely according to
morpho-phonemic criteria, taking into consideration:

1) verbs which differentiate between geminate (cradu, -kkiratu) versus non-gem-
inate (gradu, -kiratu) present tense morpheme;

2) the final sound of the verb stem;

3) the past tense allomorphs taken by verbs;

but he also took into account verb diathesis inasmuch as:
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4) verbs in the 12" rule are a counterpart to those in the 10T rule, the former
being active and the latter neuter.

If one excludes HH, all the manuscripts discussed so far differentiate between active
and neuter based on a morpho-phonological criterion (gemination vs. non-gemination).
However, when discussing the causative in addition to the passive, their differentiation is
also based on semantic criteria.

With regard to the opposition within paired verbs, as in HH, it is perceived as a contrasting
of verbs in the active and ‘like passive’ voice, presumably taking into consideration both
the formal structure and the meaning:

g. “Da Voz Passiva
Nao fallando nos verbos passivos que ha nesta lingoa acabados em gren, q(ue) como
nao tem regra certa s6 c¢0 o uzo se podem aprender, como sad de (LN&HHHCAMe eu
acabo, (L&EQMes eu sou acabado; de LMBHAMEsT eu quebro, (LLMECQMEsT eu sou
quebrado, e outros muitos. HA outros compostos e propriamente passivos.” (MS
50, M-34-36, Left column, lines 4-13)

[Of the Passive Voice

Leaving aside the passive verbs in this language ending in gren (-kirén), which, as
they have no certain rule, can only be learned by use, as is the case of (LnH&&HCAMew
(mukikkiren) I finish, (W&&QMes (mukikiren) I am finished; from AMSHCMeE
(murikkiren) I break, (nM&Qmest (murikirén) I am broken, and many other modes;
there are other [verbs] that are composite and passive proper.]

In this respect, it is worth mentioning that BZ stated that the formation of the passive
voice is twofold: passives which occur without adjustments within the same verbs and
passives that are formed through the compounding of the infinitive with the verb patu-
tal (to suffer). The paired verbs are listed as the first kind of passive that “must be learnt,
not by many rules, but from practice” (Ziegenbalg 1716: 80-81; Jeyaraj 2010: 111):

(h) “p&H&HQmenr  Finio [mukikkiren 1 complete [something]
(LAHUNQAMe6TT Finior mukiyiren I get completed
WwMs&Hamen  Frango murikkiren I break
WMECMes Frangor murikirén I get broken

SNHH QM6 Corrumpo  alikkirén I destroy

SIPHQAMew Corrumpor alikirén I get destroyed [i.e., I perish]
h&E&HGHEMesr  Contero nacukkukirén 1 crush [something]

&S QM6 Conteros nacunkiren I am crushed

auemens&Hemen  Flecto valaikkiren 1 bend [something]
euemen&HQment  Flector valaikirén I am bent [i.e., I bend]

QefMe&H@mesr  Concoquo  cerikkiren* I digest
Q&NEQAMent Concoquor cerikiren* I digest [myself]

sQuUUSHQ@mest  Excito eluppukiren* 1 arise

spLy&@mest  Excitor” elumpukiren 1 am caused to arise [i.e., I stand up]
(Ziegenbalg, Jeyaraj 2010: 111, *apart from the vowel lenght which
1716: 80-81) has been added, these transcriptions respect what is

written in BZ’s original book and differ from Jeyaraj]

Morphological causatives are explained in BC in the section devoted to verb composition:
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6)) “3° se faz c6 o verbo do mesmo modo, ut eN&eunTgmQaTenE,HQMen Eu creyo.
Esta composicdo se acha as vezes c0 significacad passiva, ut SilqQaimenen&HQmen
sou espancado, mas 0 ordinario he significacad activa, ut QLOWIQSTeNEHLHGMEDT
creyo, QMIQSTENAL 6w venci bLONGm&A&TeneMTen nad confia, etc.>> Tembem
da p(rimei)ra pessoa do futuro affirmativo de qualquer verbo se formadé outros
effectivos [emphasis mine] mudando o Quert, em °" Qeuesr em LN&BHCMe, et
aNa&H G, e significad [o fazer] exercitar por outro tem a significacad do verbo
simples ut eN&aeufHUNGEHCMesT Eu faco crer siemwuNs&H@mest Eu faco chamar.
QaweNs&HGmen eu faco fazer etc. E vem a formar outros verbos q(ue) té todos os
[modos], tempos e pessoas.” (MS 50, M-34-37, Left column, lines 7-31)

[3™ [composition of verbs] is made with the verb of the same mode, as in
aNaeungmQanenepsemest (vicuvacarikollukirén) ‘I believe’. This composition
can sometimes be found with the passive signification [meaning], as in
1q.Qamenen&HGmen (ati kollukiren) ‘Iam [beaten]’, but (the most common) is the active
signification [meaning], as in QuowQanenepHGmest (meykollukiren) ‘(I) believe’,
QawmQsnemGLev (ceyrikonten) ‘(1 won)’; bLoLN&en &G &menenmen (nampikkaikollan)
‘(he) does not trust’, etc. Also, from the first person of the future affirmative of
any verb, other effective [emphasis mine] verbs are formed by changing the Queu
(pen), or Geusn (ven) into N&&HQMedt (pikkiren), or eus&HCmest (vakkiren), meaning
to make someone do something, and another has the signification (meaning) of
the simple verb as in el&eu&SluNG&HGmes (vicuvdcippikkiren) ‘1 make someone
believe’. siemuN&HQmen (alaippikkiren) ‘I make someone call’ Q&WUNSHSHQM6DT
(ceyyikkiren) ‘I make someone do’ and forms other verbs that have all moods,
tenses, and persons.]

It is worthy of note that, for the first time, the term effectivos appears to define the semantics
of the Tamil morphological causative verbs. The same term is also found in the version of
BC’s Arte, copied in 1685, and attached to AP’s dictionary, printed in 1679 (manuscript
Borg. Ind. 12 from the Vatican Library). Surprisingly, the three copies of the original
exhibit differences: those found at the State Central Library of Goa (MS 15 and MS 49)
display the term affectivos rather than effectivos, while the manuscript traced by Jeyaraj
(2010) at the British Library (OC Sloane 3003) does not include either term.2® Despite
the fact that both effectivos and affectivos seem to anticipate Paramasivam’s terminology,
in this context they should be interpreted through the lens of the Latin grammatical
framework where the term affectus,?” an imperfect calque from Greek, is used along with
signficatio, genus, and vox in reference to the verb diathesis and, only in certain Latin
authors, is used to address the patientive role in the pair agere and pati (cf. Benedetti 2001:
225-226; Coccia 2012: 58). Thus, in this context, they should be understood as expressing
the semantic and formal change which Tamil verbs undergo with certain suffixes, and
through which the verb expresses a cause, or a result of an action produced on someone
by the influence of another.

% In this case BC interprets the function of the reflexive auxiliary kol as a way of distinguishing between active
vs. passive voice at a semantic level rather than at a morphological one, since the verb form does not display
any variation.

26 The term effectivos appears at f. 234v in MS Borg. Ind. 12, the term affectivos appears in f. 28v of MS 66
and on f. M-15-56 of MS 16 from the State Library in Goa. This difference among manuscripts of BC’s
Arte raises the problem of identifying which is BC’s original manuscript-if there is one among those
accessible- and which are later copies. This topic is not discussed here further, but is explored, in more
detail, in the introduction to my translation of BC’s Arte.

27 For a discussion of the use of affectus/affectio for addressing ‘emotions’ see Haskell et al. (2016: 521-543).
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BZ added to BC’s list of verbs (included in Appendix 3), but reduced the explanation
regarding verb composition and, in terms of the morphological causative, he merely
stated:

G) “Non minus fit queedam verbi compositio, quando prima persona Futuri affirmativi
Qeuenr vel GQuen mutatur in N&HQMerT, qua mutatione significatio majorem habet
valorem, quam in verbo simplici...” (BZ, 1716: 84-85)

[“A certain adjustment of the verb occurs when the first person of the future
affirmative — Geuewt (ven) or Guest (pen) is changed into -1N&&HCmewt (pikkirén). As
a result of this mutation the meaning has greater force than in the simple form of
the verb ...” (Jeyaraj 2010: 115)]

5.5 Verb conjugation and paired verbs in CJB

I conclude this investigation into how missionaries organised the Tamil verb conjugation and
treated Tamil paired verbs with Constantius Joseph Beschi (henceforth CJB), one of the most
prominent Western grammarians of Tamil of the early 18th century, whose work, translated
into several languages (see Chevillard 2021, cf. § 2), was to become the model of reference
for later descriptors of the Tamil language. For example, Rhenius (1836: 79) acknowledged
CJB’s deep appreciation of the Tamil verb paradigm, by contrast with the ITGT:

k) “the past tense is characterised by the middle particles ¢, t, r, and in. The native
grammarians do not point out which roots require the one or the other of these
middle particles. I shall therefore deviate from their course, and rather follow
Beschius in describing the formation of this tense; the only one that has any
difficulty.”

CJB may be considered as the turning point from the previous missionary tradition for
two more key reasons: as already stated, he described Tamil with reference to the WGT
and to the ITGT with which he was familiar; secondly, in particular with the Nan., he shed
light on those questions that had arisen among his predecessors, such as questions relating
to the passive meaning of the neuter (affective) verbs.

However, CJB would not have accomplished so much if his predecessors had not worked
so extensively on the Tamil language and had not collected linguistic data: primary
evidence of this is his explanation of the past tense formation where the synthesis is
clearly derived from the grammatical descriptions that preceded CJB. He summarised in
eight rules the formation of the past tense, taking into account the same formal criteria
that were based on the observation of the final sound of the verb stem preceding the
present tense morphemes cradu (-kkirau) or gradu (-kiratu), thus on internal sandhi. As
is the case for the other manuscripts, the full list of verb forms found in CJB’s grammar
(Beschi 173: 50-58, parag. 54-65; Mahon 1848: 44-63) is given in Appendix 2, section
E. CJB provided three rules for present tense in -kkir- (strong verbs):

1% rule: a. verbs withy, r } > pst= tt-én verbs of the 11" class
b. verbs with i, ai, u
2" ryle: verbs in d - pst= nd-én verbs of the 12 class?®

Except. if monosyllabic verbsind > pst= (kk)-in-én  verbs of the 5" class
3" rule: verbs in long syllable > pst= (kk)-in-en  verbs of the 51 class

2 There is only one verb included in this conjugation that does not belong to the 12" class: para-ttal ‘to fly’
since it belongs to the 4™ class.
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The first rule (a, b) includes the strong verbs of the 11" class; the second rule includes

verbs which mainly belong to the 12 class,?® while the third rule includes weak verbs
of the 5™ class®® that have a long vowel in the final syllable of the verb stem preceding
the present tense morpheme. CJB considers these forms the correspondent active form
of the neuters that he lists in the rule n. 2 among those verbs with a single velar stop in
the present tense marker (Beschi 1738: 53, parag. 60; Mahon: 1848: 46), i.e. “atakkiratu
(‘to shut’) is the active form of the neuter atarikiratu (‘to be shut’) that has the past in
inén”.

With regard to the verbs ending in gradu (-kiratu), five further rules are given along with
some exceptions:>!

pst= rik-in-én verbs of the 5% class

pst= nt-én  verbs of the 7% 13™ class

pst= nr-en verbs of the 8™ class

pst= in-en  verbs of the 5% class®!

pst= dropping ‘v’ and doubling the final C
(verbs of the 6™ class)

pst=nt-én  verbs of the 27 class

pst=in-én verbs of the 5™ class

pst=nt-én  verbs of the 4™ class

pst=nr-en  verbs of the 3" class

pst=varies  verbs of the 1°' and 4™ class

pst=nt-én  verbs of the 4™ class

pst=varies  verbs of the 4% 5th 73t ¢ags

1% rule: a. verbs with riga (7i-kir)
b. verbs with n (n-kir)
c. verbs with n (n-kir)
«2" rule: verbs ending in over short u
Except. Verbs ending in ku, ru, tu
-3" rule: a. verbs ending in single [+ u
b. verbs ending in geminated [+ u
c. verbs ending in ru
d. verbs ending in lu
e. verbs ending in [u
4™ ryle verbs ending in yq, i, ai
5™ rule verbs ending in long vowel

N2 20 20 20\ 20 20N 2B 28N 2N 2N 2 2

It is worth noting, from the above rules, how CJB identified almost all the classes included
in the contemporary MTL with a re-organisation of BC’s classification. Indisputably, he
achieved this thanks to earlier missionaries, in particular BC via BZ, as is suggested by the
similarities among verbs used as examples (cf. Appendix 3) as well as his references to a
previous author — presumably BZ.3?

CJB mentions paired verbs in a section on the passive voice but, unlike his predecessors,
he is adamant that they are not passive or ‘like passive’ verbs, but rather that they should
be considered as neuter verbs carrying an intransitive meaning:

Q) “Siquidem quee ab Alio passiva dicuntur, v.g. (10&& MG, euenGHMGI, aNenmbSMI)I,
&c. non passiva, sed neutra dicenda sunt; non enim passionem a causa exprimunt,
sed sensum intransitivum important: v.g. euenj&&Hme) ex augere, active; numquid
auen@&H M) erit augeri, passive? Non certe, sed est crescere,

29 5ee endnote 39 in Appendix 2.

30CJB (Beschi 1738: 51, parag. 56, Mahon 1848: 44) points out that these verbs are syncopate forms which
hOave lost the syllable ku before the present tense: nakkiratu < nakkukiratu, pst= nakkinén. CJB states that,
in order to understand whether a verb has undergone a syncope, one should check the imperative. He is
referring here to paired verbs. See endnote 40 in Appendix 2.

31yerb forms that end in tu, ku, ru (i.e. muty, tiru, tavaru), or in single long syllable (i.e. éku), or in a geminated
consonant (i.e. takku) also take in in the past; but if there is only a short syllable preceding the ti, ku, ru (i.e.
naku, patu, peru) thus they form the past dropping the ‘u’ and doubling the final consonant.

32The 39% of CJB’s verb forms that are listed in Appendix 2, section E, is also found in the other manuscripts
discussed in this article. Among them, 37% of the shared forms are found only in BC’s grammar (cf. Appendix
2, section D).
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neutrum. Sic dicitur, o eLnssueuenimment, crevit filius tuus: et ad explicandum
augeri, passive, dicendum euenjsasULGEHMDGI. Sic (N&HEHMGI, non est compleri,
passive; sed desinere, neutrum. [...] Quod ut calritis adhuc pateat, Latini habent
luceo, neut. illumino, act. illuminor, pass. his correspondent eMenm&mal, neut.
aNensdAMFG, act. eNe&HSULGEMDGI, pass”. (Beschi 1738: 69, parag. 77)

[Those which, by Another person, are called passives, e.g. ((&&ME (mukkiratu),
auen@&mgl (valarukiratu), eNenmiKml (valarkiratu), &c. are not to be called
passive, but neuter; for they do not express passion or suffering from a cause, but
import an intransitive sense: e.g. euenj&bHmG means, to increase, actively; is there
any euen@&m&) (valarukiratu) that will mean to be increased, passively? Certainly
not, but it means to grow larger, a neuter verb. Thus it is said, 2_6t1L08&651626NIHS M6dT
(un makan valarntan), your son has increased in size: and to express, to be
increased, we must say euenjéasULGH MG (valarkkappatukiratu). So too (LnH&HME)
(mukkiratu) does not mean to be completed, passively; but to cease, to leave off,
neuter. ... To make this appear yet more clearly; the Latins have luceo, I shine,
neuter; illumino, I illumine, active; illuminor, I am enlightened, passive. To these
correspond eNenm&mE (valarkiratu), neuter; eNend&ma (valakkiratu), active;
eNendsULGE MG (valakkappatukiratu), passive (Mahon 1848: 59)].

With regard to morphological causatives, following the Nan. (cf. § 3), CJB calls these
the verbs of command (éval vinai), which means verbs that imply an action done at the
command, or at least at the persuasion of that person, who is in the nominative. As in
earlier missionary grammars, the causative morphemes are considered as derived from
the word used in the formation of the future tense; the word for the future -pén gives
-pikkiratu; and the word for the future -vén gives -vikkiratu (Beschi 1738: 115-116; Mahon
1848: 95).

In conclusion, following the main subdivision already identified by earlier missionaries
that split verbs into two main groups — with and without gemination of the velar stop in
the present tense morpheme, CJB managed to provide a classification of verbs identifying
the different classes. In addition, CJB categorises the paired verbs on the basis of verb
diathesis. As such, neuter verbs carry an intransitive significance because the action
expressed by the verb refers to the subject itself, while the action expressed by the active
verbs produces effects on a referent other than the subject and for this reason, these are
different from the neuter.

6. Conclusions

My analysis of the classification of verbs by missionaries between the second half of
the 16th century and the first half of the 18th century demonstrates the progress these
early descriptors made in understanding Tamil verbs through their application of a Latin
grammatical framework. It was a gradual process of comprehension which led them to
certain assumptions about the nature of Tamil verbs that had not previously been observed
by the ITGT.

There are three principal issues related to the Tamil verbs under observation: the verb
conjugations, the paired verbs, and the causative verbs. All six manuscripts, through the
adoption of formal criteria, identified a variable number of verb conjugations (in HH and
MS Ind 188) or rules (in BC, GA/PB, BZ, CJB) for the formation of present, past, and future
tenses in Tamil. In defining these, missionaries also became aware of certain types of
verbs which appeared to be the counterpart of other verbs (Tamil paired verbs) which they
struggled to describe using categories of Latin grammar. As such, in HH, paired verbs were
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impersonal forms with a significance ‘like a passive’ which could be derived from personal
verbs; in the other manuscripts, they were the neuter of the active verbs. In addition,
missionaries also encountered verb forms that signify ‘to make someone do something’
which they deemed to be derived from the paradigm of the future tense because of the
formal similarity between the causative morphemes -vi- and -ppi- and the morpheme of
the future tense, -v-, -p-, and -pp-.

Although none of the missionaries discussed here made any attempt to identify or
isolate a proper ‘voice morpheme’, by applying the category of neuter and active, they
all clearly recognised a connection between some paired verbs, including a deviant form
(neuter) from another one (active). As observed in earlier sections, only HH and MS 188
offer a differentiation between personal and impersonal verbs, including within the latter
the active tantum verbs (HH) and kurippu vinai (MS 188). Only HH articulates that “in
some of the conjugation there is a way of speaking that is almost like the passive” (Hein
& Rajam 2013: 211), although he acknowledges that the case to which he is in fact
referring, namely the affective voice, cannot be considered as completely overlapping with
the Latin passive. Despite this, later grammarians like GA/PB continued to question the
possibility of considering these verbs as passive, and also introduced a new category, the
neuter, while BC, anticipating Paramasivam’s terminology— albeit with a slightly different
meaning— made use of Latin categories such as effectivos/affectivos, one of the terms used
along with signficatio, genus, and vox to refer to the verb diathesis, even though he still
considered the verb ending in gradu (-kiratu) as a passive. However, both GA/PB and BC,
as well as, BZ, abandoned the differentiation between personal and impersonal verbs and
the idea of conjugations for the Tamil verbs. Lastly, CJB clarified these uncertainties,
arguing that certain verbs should be considered as neuter rather than passive forms of the
corresponding active ones, because they “do not express passion or suffering from a cause
but import an intransitive sense” (Beschi 1738: 69, parag.; Mahon 1848: 59).

In summary, missionaries:

1) identified the Tamil verb classes on the basis of the final sound of the verb
stem and of the tense morphemes — in particular of the present and past tense;

2) identified the morphologically causative verbs from each of the paired verbs;

3) identified the paired verbs on the basis of the subject’s role in the narrated
event as active verbs (i.e. the subject works as an agent producing effects on
another entity who is not the subject), or as neuter verbs (i.e. the action carried
out by the verb does not necessarily involve another entity and may affect the
subject itself), which were associated with intransitive verbs in the first half of
the 18th century.

In establishing the main criteria guiding the missionaries’ identification of classes and
classified verbs, one can consider Duranti’s (2004: 453) definition of agency: “agency
is understood as the property of those entities (i) that have some degree of control over
their own behaviours, (ii) whose actions in the world affect other entities (and sometimes
their own), and (iii) whose actions are the object of evaluation (e.g. in terms of their
responsibility for a given outcome)”. This appears to suggest that for the missionaries the
prevailing criteria in the definition of the neuter in Tamil were semantic despite the fact
that the main criterion for the differentiation into conjugations or rules was formal. In fact,
in their identification of affective verbs with ‘like passive’ or ‘neuter’, there is an implicit
understanding of a different degree of agentivity for the subject of the verb, codified
through the presence or absence of a gemination of the obstruent in the tense morpheme,
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or in the verb base. Hence, it is clear that for the division of verbs into neuter and active,
missionaries were thinking of the Latin Genera Verbi, which found its roots in the Greek
grammar (diathesis) and became, in Latin linguistics, an autonomous inflection category
from the 4th century onwards (see Hovdhaugen 1986: 315-329; Hovdhaugen 1987: 133-
147). The selection of the category of neuter may have been a device to explain a feature
of a linguistic item that differed from a prototype. The Latin Genera Verbi identifies verb
species or significations. There were nine®® species in the 4th century which were later
reduced to five distinct types:34 activum, passivum, neutrum, commune, deponens. As such,
active verbs are straight, and the neuters come from a deviation of this straightness; they are
defective in forming the passive voice.?® Furthermore, the active verbs, like the passive,
involve two people (two arguments), the agent and the patient. In contrast, those verbs
that do have none of these forms are considered as neuters or absolutive (Stoppie, Swiggers
& Wouters 2007: 213-215).

As Benedetti (2001: 228) states, “the Genera Verbi may be considered as the extreme
attempt grammarians made to integrate the semantic with the formal description in
order to be able to cover all the possible combinations among the series of endings and
the conceptual categories of facere and pati [translation mine].” In the same way, the
application of two categories of the Genera Verbi to the description of Tamil verbs by
missionaries may be considered as an extreme attempt to give an account of the semantic
variation that the affective verbs display when compared to the effective ones.

As the definition of affective verbs progressed, it seems that, through the use of impersonal
and neuter categories, missionaries were applying the canonical definitions as given in the
WGT such as Barros (1540) and Alvares (1573)%¢ but were also extending them, taking
into account not solely the formal aspect but also the significatio related to neuter. As such,
one should trace the principle of categorisation within the semantic, rather than the formal
sphere, despite the fact that affective differs from effective in the stops that precede the
tense morpheme. Indeed, missionaries were trying to explain a slightly different meaning
which is codified through the tense morpheme combined with the voice morpheme,
according to which certain verbs not only change their tense, but also the degree to which
the subject is involved in the action described by the verb. If two entities are involved in
active forms, in the neuter form it seems that the only entity predominantly interested by
the action is the semantic subject (cf. CJB’s definition of neuter as intransitive).

33 As Benedetti (2001: 227) points out, attempts were made by the Greeks to find a parallelism between the
verb diathesis and the nominal gender. Thus, neuter verbs are associated with neuter nouns which are
unable to designate gender. The neuter verbs do not have either the actor or the patient of the verb, thus
they differ from the active and the passive verbs.

34«Le genre dans les verbes, c’ést-a-dire I’espéce ou l'affectus ou la significatio, est divisé en neuf sortes:
l’actif, le passif, le déponent, le neutre, le commun, I'inchoatif, le défectif, le fréquentatif, 'impersonnel”
[the gender among verbs, namely the type or the affectus or the significatio, is divided into nine types:
active, passive, deponent, neuter, common, inchoative, defective, frequentative, and impersonal] (Stoppie,
Swigger, & Wouters 2007: 211).

35The verb gender in the Greek tradition is the diathesis, the Latin correspondent for the Greek term, which
was introduced by Quintilian, is genus or significatio. Before that time, the word adfectus also used by
GA/PB in his Tamil grammar, had been used by Latin grammarians like Macrobio, Sacerdote, and Prisciano
(Benedetti 2001: 224-226). Until the 4th century it was not an autonomous category and it is interpreted
both morphologically and semantically, where the formal criteria based on inflection is preeminent. In fact,
traditional grammars consider also the inchoative, the defective, the frequentative, and the impersonal as
part of the genera verborum. From the 4th century onwards, frequentative and inchoative verbs are no longer
considered part of the verb genus since they are considered a pure inflectional category. For a detailed
discussion on the development of genera verborum in the Roman grammatical tradition see Hovdhaugen
(1986: 315-329; 1987: 133-147).

361n Alvares (1572) active verbs are those which mean some kind of action and which can be transformed into
the passive by adding a final -or, while the neuters are those which cannot be converted into the passive. He
also specifies that the sixth order of the neuter verbs means passion and that they are called passive neuter.
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In conclusion, this paper demonstrates how throughout the application of the Latin
framework and its extension, missionaries were able to account for some of the peculiarities
of the Tamil verb system, which are not described by the Tamil grammatical tradition.
It also highlights how the data offered by these first external descriptions of Tamil, in
part representative of data collected through missionaries’ fieldwork, may enable, even
today, a better comprehension of the Tamil language — i.e. according to these sources, the
incidence of paired verbs in Tamil is lesser if compared with Paramasivam’s estimation
thereof (1979). Furthermore, bearing in mind the fact that the missionaries’ identification
of Tamil verb classes, as well as of affective versus effective voice continues to be used in
modern descriptions of Tamil, it seems almost redundant to highlight the missionaries’
contribution to Tamil studies and to the History of the Language Science in general.

Abbreviations

1 first person
2 second person
3 third person
ACC accusative
AF affective
CAUS causative
DEM demonstrative
EPIC epicene

EF effective

F feminine
GEN genitive
HON honorific
INF infinitive
INST instrumental
M masculine

N noun

NT neuter

NUM numeral
OBL oblique

PL plural

PN proper noun

PRES present
RPOX  proximate

PST past
SG singular
Appendix

A brief note about the Appendices

The First Appendix shows the organisation of arguments in manuscripts 1-5 (cf. Chart 1)
and compares them with the table of contents found in Alvares (1573) and Barros (1540).
This appendix relates to § 4.

The Second Appendix reproduces the verb forms found in each analysed manuscript
and it is structured in the following way:

1. the first column contains the transcription of verb forms as they appear in the
manuscripts;

2. the second column contains the Portuguese or English glosses found in the
manuscript;



Muru: How missionaries applied Portuguese and Latin descriptive categories in Art.8, page27 of 32
the classification and explanation of verb conjugations and paired verbs of Tamil

3. the third column provides the English translation of the Portuguese glosses — if
present;

4. the fourth column disambiguates the Tamil verb forms contained in the first
column;

5. the fifth column specifies the conjugation or the rule given in the manuscript
for the verb form in the first column;

6. the sixth column points out the class to which the verb forms belong as it is
found in the MTL.

The Third Appendix provides the full list of Tamil verbs found in Appendix 2.A, 2.B,
2.C, 2.D, 2.E plus those found in BZ with their meaning as it is found in the Dravidian
Etymological Dictionary [DED, 1961] and its supplement [DEDS, 1968] by Emeneau. If it
was not possible to find the form in the DED or DEDS, I took the corresponding meaning
from the Madras Tamil Lexicon [MTL]. The Appendix 3 also specifies the manuscript where
the verb form is found.

« Appendices. Appendices 1 to 3. DOIL: https://doi.org/10.5334/jpl.268.s1
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Do nome Possessivo
Do nome Diminuitivo
Do nome
Aumentativo

Do nome
Comparativo

Do nome
denominativos

Do nome Verbdaes
Do nome
Participidges

Do nome Averbides
Das Figuras do nome
(simple e composta)
Do genero do nome
Do numero que tem
0 nome

Dos nomes
irreguldres

Dos casos do nome
Dos Artigos
Declinagées dos
artigos, os quades
tambem servem de
relativos

Das declinagoes do
nome

Da formagam dos
nomes em o plurar

De pronominum
primitivorum
De pronominum
derivatorum

Do pronome e seus
acidentes

Da figura do
pronome (simples e
compostos)

Da Especia

Da Figura

Do genero, pessoa e
numero

Dos casos da
primeira declinagam
Declina¢ad dos
pronomes
POSSessivos
Declinagcam dos
nomes Relativos

Os pronomes

Dos pronomes

Dos partecipios

Pronomes

Dos pronomes
Do Relativo

Dos Adjectivos
Dos Generos

Pronominibus




De verborum
coniugatione
(four conjugations)

Do verbo
Defini¢cam e divisam
do verbo

Do genero do verbo
pessoal

[Verb conjugations]
(nine conjugations)

De uerbis anomalis
De uerbis defectivis

Dos verbos autivos
Dos verbos neutros

Livro 2°
Dos Verbos
(five conjugations)

Verbos
(one conjunction)
'Verbo passivo

Da Conjugacad dos verbos
(one conjugation)
\Muitos outros modos de fallar avulsos

Verbis
(one conjugation)

Dos Verbos compostos
Dos verbos passivos

'Verbo passivo

Passivo impersonal, ou

neutral

Da voz passiva
Da composicad dos verbos

De voce passiva

'Verbos defectivos e
anomalos

Do verbo substantivo, e A(n)nomalos
Verbos A(n)nomalos

De verbo substantive
De verbis anomalis

De uerborum
impersonalium
declinatione

Dos verbos
impesodes

Da especia do Verbo
Das figuras do verbo
(simples e
compostas)

Dos tempos do verbo
Dos modos de Verbo
Das pessods e
numeros do verbo
Da coniugacam do
verbo

As conjugagoes
Dalgiius suprimentos
que temos dos
tempos per maneira
de rodeo

Da formagam dos
verbos per seus
tempos e modos

Dos preteritos e
partecipios

Das formacgoes

Verbos jmpersoais
ou das cousas
jrracionaés

Dos verbos passivos
Sum, es, fui

Rudimenta siue de
octo partibus
orationis

Audimenta de nomine
De nominibus
PpoOsitivis,
comparativis &
superaltivis

De pronomine

De varijs verborum

Do averbio e suas
partés

Da especia e figura
Da significagam
Da Preposicam

Da figura

Da interieicam

Dos Verbos Impessoaes
Dos verbos defeictivos
Dos Participios

Do dativo

Por acusativo

Partecipio do preeterito
Do nominativo

Modos do dativo

De acusativo

De ablativo

Do partecipio do futuro
Do nominativo

Do dativo

Do ablativo

Dos partecipios do infinito
Dos tempos meno principaes
[...]

Da particula am

Da particula acum

Do tempo peculiar

'Verbos compostos
activos

'Verbos compostos
passivos

Das proposicoens

/[...]

Adverbios /de tempo, de lugar,
de causa, de perguntar, ...]

De formatione Temporum
De formatione praeteriti
De formatione imperativi

Das mais partes da oracad
\Proposicoés (this section is entitled
IPosposi¢oés in Ms 50 [ex Ms 34])
\Adverbios

nterjei¢oés

\Disjungoés

Particulis

De preepositionibus
De Adverbiis

De interjectionibus
De conjunctionibus




De participio
Declinatio verbi
communis
Declinatio verbi
deponentis

De preepositione
De adverbio

De interiectione
De coniunctione
De accentibus, sive
atributis partum
orationis

De generibus
nominum, quae ex
significatione
cognoscuntur.
(genders of nouns)

De preeteritis &
supinis verborum
deponentium

De Octo partium
orationis
constructione
Liber 11

De constructione
intransitive

De constructione
verbi activi

Verbum passivum
Gerundia
Participiale verbum
in dum

Participia
Constructio transitiva
pronominis
Preepositionum
construction
Constructio adverbii
Coniunctioniis

De figurata
constructione

Da construicam das
partes

Divisam da
construicam

Da concordancia do
nome sustantivo com
o aietivo

Do regimento dos
verbos

Dos verbos
impesodes

Do regimento dos
nomes

Do Regimento do
Averbio

Da preposigam

Da coniungam

Da interieicam

Das figuras

Regras pera saber
fazer oraco€s nesta
limgoa malavar e
assi algiis exémplos
de oracoés

Modo de formar os verbos

Formagoés dos tempos,
e modos dos verbos no
conjugar

Da6 se algumas regras para preteritos,
futuros, Imperativos, Infinitivos, e Pluraes
(In Ms. Borg. Ind. 12 and Ms Sloane 3003
this section is entitled Appendix)

Syntaxi




De grammatica
intitutione
Liber 111

De syllabarum
dimensione

De caesura

De patrnymicis
De prosodia

Da orthografia

Da collocacio das letras Tamues pella
orde(m) do nosso alfabeto (this title is found|
in Ms 66 [ex Ms 49]; Ms 16 [ex Ms 15]; Ms
50 [ex Ms 34])

De Alguns sinaes que nesse vocabulario se
observad (this title is found in Ms 66 [ex Ms
49]; Ms 16 [ex Ms 15]; Ms 50 [ex Ms 34])

Regras de ortographia (this title is found in
Ms 16 [ex Ms 15]; Ms 50 [ex Ms 34])




Appendix 2: Verb forms and their classification in manuscripts

A) HH (Cod. 3141, ff. 37r—139v; Hein & Rajam 2013: 76-220; Vermeer 1982: 30—113)

Verb form in MS | Portuguese gloss English translation of the Corresponding | Group Type A Class [MTL]
(present, 1sg)" (present, 1sg) Portuguese gloss verb form

aliquiren desfaco I destroy, I undo ali-ttal 1 sub-group = 1* conjugation 11" tr, caus. || 4" intr.
aVeaiquiren fecho I close atai-ttal 15 sub-group = 1% conjugation 11% tr. caus. || 4% intr.
aVaiquiren moo I grind arai-ttal 1t sub-group = 1% conjugation 11% tr. caus. || 4% intr.
azaeiquiren movo I move acai-ttal 1% sub-group = 1% conjugation 11% tr. caus. || 4% intr.
chamaequiren co(n)certo (I construct) camai-ttal 1¥* sub-group = 1% conjugation 11% tr. caus. || 4% intr.
chivaliquiren gasto I spend celavali-ttal 1¥* sub-group = 1% conjugation tr. || intr.
erhuquiren? tomo ou tiro I take or I take off etu-tal 1** sub-group = 1% conjugation 11t tr,

meyquiren apace(n)to I graze, I plant méy-ttal 1** sub-group = 1% conjugation L1% tr. caus. || 4™ tr.
ningiquiren cuido I mind [care for] nipai-ttal 1** sub-group = 1% conjugation L1 tr. || 4% tr.
parhiquiren aprender I learn pati-ttal 1** sub-group = 1% conjugation 11% tr. || 4™ intr.
poVuquiren perdoo I pardon poru-ttal 1* sub-group = 1* conjugation 11t tr,

teeiquiren cozo costura I sew tai-ttal 1% sub-group = 1* conjugation 11t tr,

teiquiren esfrego I rub téy-ttal 1t sub-group = 1* conjugation 11% tr. caus. || 4% intr.
vichuvadiquiren creo I believe vicuvaci-ttal 1% sub-group = 1* conjugation 11t ¢r,

piLaquiren fendo I split pila-ttal 2™ sub-group = 2" conjugation 4% intr.

piraquiren nago I am born pira-ttal 2™ sub-group = 2" conjugation —

quirhaquiren estar deitado I lie down kita-ttal 2™ sub-group = 2" conjugation 12™ intr.

tagaquiren quebrar cousa da loica I break to pieces takar-ttal 2™ sub-group = 2" conjugation 11" tr, caus. || 4™ intr.
tiraquiren abro I open tira-ttal 2™ sub-group = 2" conjugation 12 r,

valaquiren crio I sustain valar-ttal 2™ sub-group = 2" conjugation 11% tr. caus. || 4% intr.
cathquiren’ vigio I watch, I observe ka-ttal 3 sub-group = 3" conjugation, 1% species 110 ¢r.

pathquiren olho I look at par-ttal 3 sub-group = 3" conjugation, 1% species 11% ¢tr,

quorquiren* éfio, enfio [ string [the needle] ko-ttal 3 sub-group = 3" conjugation, 1% species 11% ¢tr,

tithquiren Julgo I judge tir-ttal 3 sub-group = 3" conjugation, 1% species 11% tr. caus. || 4% intr.
varquiren® deito cousa liquida I pour var-ttal 3t sub-group = 3" conjugation, 1% species 11" tr. caus. || 4™ intr.
aviLquiren desato I untie avil-tal 3" sub-group = 3™ conjugation, 2" species | 4% intr. ||11%" tr. caus.
nilquiren espsero I wait nil-tal 3" sub-group = 3™ conjugation, 2" species 3" intr.

queLquiren ougo I hear keél-tal 3" sub-group = 3™ conjugation, 2" species 9t tr,

vilquiren védo, vendo I sell vil-tal 37 sub-group = 3™ conjugation, 2" species 10™ tr.




Verb form in MS Portuguese gloss | English translation of | Corresponding | Group Type B Class [MTL]

(present, 1sg) (present, 1sg) the Portuguese gloss verb form

aRRiRRen bailo I dance atu-tal 1% sub-group = 4 conjugation 5" intr.

cachiren cozo I cook kayccu-tal 1% sub-group = 4 conjugation 5% tr, caus. of kay
caLatiren aparto I take apart kalarru-tal 1% sub-group = 4 conjugation 5" tr. caus. of kalal
eduvaguiren® no PT —_— etu-tal 1%t sub-group = 4 conjugation 1110 ¢r,

enniren conto I count ennu-tal 1%t sub-group = 4 conjugation 5t g,

eRRen carrego I load érru-tal 1t sub-group = 4" conjugation 5t tr. || intr.

eRiRRen subo I climb eru-tal 1t sub-group = 4" conjugation —_—

mandarhuguiren’ rogo I implore e 1% sub-group = 4" conjugation

naLpogurren fago vida I pass the days nal (N) po-tal 1% sub-group = 4" conjugation 4 & 5™ intr. (po)
niquiren aparto I remove nikku-tal 1% sub-group = 4" conjugation 5% tr. caus of ninku
paRRumaRRuguiren® no PT — — 1 sub-group = 4" conjugation —

paluguiren’ no PT — — 1 sub-group = 4" conjugation

parhiguiren canto I sing patu-tal 1 sub-group = 4" conjugation 5t tr.

poré no PT (I go) po-tal 1 sub-group = 4" conjugation 4 & 5% intr.

udaviren ajudo I help utavu-tal 1 sub-group = 4" conjugation 5t tr.

vananguiren no PT (I worship) vananku-tal 1 sub-group = 4" conjugation 5™ intr.

coLiren co(m)pro I buy kollu-tal 2™ sub-group = 5% conjugation, 1% sp. | 2"tr.

coliren mato I kill kol-tal 2™ sub-group = 5™ conjugation, 1% sp. | 3"tr.

molliren'® mijo I urinate mollu? 2 sub-group = 5 conjugation, 18'sp. | ——

pelliren'! verter agoa I pour water pelo? 2™ sub-group = 5% conjugation, 1% sp. | ——

neruRRen'? E— E— — 2™ sub-group = 5™ conjugation, 2" sp.

puduren entro I enter pittu-tal 2™ sub-group = 5% conjugation, 2" sp. | 13" intr.

taruRRen dou I give ta-tal 2™ sub-group = 5™ conjugation, 2" sp. | 13" tr.

taviruren deixo I leave tavir-tal 2™ sub-group = 5™ conjugation, 2" sp. | 4™ intr || 11" tr. caus.
vaLaruren creco I grow valar-tal 2™ sub-group = 5™ conjugation, 2" sp. | 4" intr || 11" tr. caus.
vaRRen venho I come vi-tal 2™ sub-group = 5™ conjugation, 2" sp. | 13" intr.

meyRRen' coubro cousa da casa | | roof the house méy-tal 3 sub-group = 6™ conjugation 4™ tr, & intr.|| 11" tr. caus.
payRRen salto I jump pay-tal 3" sub-group = 6™ conjugation 4" intr, & tr.

eyyRRen tiro co(m) seta I shoot an arrow ey-tal 3" sub-group = 6™ conjugation ISt tr. (1% ey-ttal, intr. to grow...)
aRRiyRRen sei I know ari-tal 3" sub-group = 6™ conjugation 4 tr,

cheiyRRen no PT (1do) cey-tal 3" sub-group = 6™ conjugation 15t tr. (11% cey-ttal, tr. to overcome)
paRRzyRRen Jalo I speak parai-tal 3™ sub-group = 6™ conjugation 4htr || 11 tr,

tiriyRRen no PT (1 turn) tiri-tal 3 sub-group = 6" conjugation 4% intr, & tr.

vayRRen'* (deso(n)ro) I curse vai-tal 3 sub-group = 6 conjugation 15t tr. (11" vai-ttal, tr. to put, place)




Verb form in MS
(present, 1sg)

Portuguese gloss
(present, 1sg)

English
translation of the
Portuguese gloss

Corresponding verb form

Group Type C

Class [MTL]

irhuguiren meto I put itu-tal 1%t sub-group = 7" conjugation 6" tr.

poRRuren no PT (I pardon) poru-ttal 1% sub-group = 7" conjugation 11" tr, & intr.
caLuviRRen lavo I wash kaluvu-tal 1%t sub-group = 7" conjugation 5t tr,

parhuguiren padeco I suffer patu-tal 1%t sub-group = 7" conjugation 6 intr.
thorhuguiren toquo I touch totu-tal 1%t sub-group = 7" conjugation 6" tr. (intr. to occur)
peruguiren'’ andar ao pairo — peru-tal 1t sub-group = 7" conjugation 11% intr. (peru-ttal)
aLuguiren choro Icry alu-tal 2™ sub-group = 8™ conjugation 1t intr.

poruguiren peleiyo=pelejo I fight poru-tal 2™ sub-group = 8™ conjugation 1% intr. (tr. to play...)
biluguiren — —_ — 2™ sub-group = 8™ conjugation

canguiren'® veio I see kan(mu)-tal 3 sub-group = 9" conjugation 13% drr. tr.

unguiren como I eat un(nu)-tal 3 sub-group = 9" conjugation 7 tr.

enguiren digo I say en(nu)-tal 3 sub-group = 9" conjugation 8t tr.

tynguiren como I eat tin(nu)-tal 3 sub-group = 9" conjugation 8t tr.
caLavanguiren furto I steal kalavan(nu)-tal 3 sub-group = 9" conjugation ? intr




B) Ms Ind 188 (Indien 188, ff. 24r-40v)

Verb form in MS Portuguese gloss English translation of the Portuguese gloss | Corresponding verb Conjugations Class [MTL]
(present, 1sg) (infinitive) form

vicuvatikkiren'’ crer to believe vicuvaci-ttal 1% conjugation 11t ¢r,
takakkiren quebrar to burn takani-ttal 1% conjugation 110 ¢r,
cinakkiren'® agatarse to get angry cina-ttal 1** conjugation 12 tr, & intr.
ulakkiren criar to sustain ulata-tal 1** conjugation intr.
pilakkiren'’ estar forte to be strongh pila-ttal 1* conjugation 11% intr.
pilakkiren fender to split pila-ttal 1* conjugation 4Mintr, & tr.
ilakkiren perder to lose ilakku-tal 1% conjugation 5™ intr. caus.
cumakKiren acaretar (to bear) cuma-ttal 1% conjugation 12% intr.
parakkiren avoar to fly para-ttal 1% conjugation 4% intr,
marakkiren esquecer to forget mara-ttal 1% conjugation 12t tr,
karakkiéen tirar, ordinhar to order kara-ttal 1% conjugation 12t ¢r,
katakkiren passar to pass through kata-ttal 1% conjugation 4% tr, & intr.
kalakkiren misturar to mix kala-ttal 1* conjugation 12% intr.
pirakkiren nasser to be born pira-ttal 1* conjugation —
kitakkiren deitarse to lie down kita-ttal 1* conjugation 12 intr.
natakkieén andar to walk nata-ttal 1* conjugation 12% intr.
alakkiren medir (to measure) ala-ttal 1* conjugation 12t r,
vikkiren?’ vender to sell vil-tal 2™ conjugation 10% tr. & intr.
urikkiren tirar pella, pellar to peel uri-ttal 2™ conjugation 11%¢r. caus. || 4™ intr.
tirikkiren torzer corda to twist rope tiri-ttal 2™ conjugation 11%¢r. caus || 4" intr.
arikiren®' saber to know ari-tal 3 conjugation 4% gr,
urikiren dispir to remove clothes uri-tal 3 conjugation 4 intr.
umikiren cospir to spit umil-tal 3 conjugation 4 tr,
erikiren tirar pedra, lancar to throw stone, to cast eri-tal 3 conjugation 4t tr. & intr.
tirikiren andar to walk tiri-tal 3 conjugation 4% intr.
akalukiren?? no PT — akal-tal?® 4™ conjugation 4t ¢r,
amarukiren no PT — amar-tal 4" conjugation 4" intr,
makilukiren estar contente to be happy makil-tal 4" conjugation 4% intr,
palukiren multiplicar to multipy pal(wku-tal 4™ conjugation 5% intr.
melukiren? bostiar to cleanse the floor with cow-dung water meluku-tal 4™ conjugation 5% tr,
valuKiren escorregar to slip valukku-tal 4™ conjugation 5% intr. & tr.
tallukiren fazer pincher — tallu-tal 4™ conjugation 5t intr. & tr.
allukiren apanhar to take, to catch allu-tal 4™ conjugation 5™ intr.
collukiren falar to speak col(lu)-tal 4™ conjugation 5% r,
kollukiren mattar to kill kol(lu)-tal 4™ conjugation 3 tr,
kollukiren no PT —_— kollu-tal 4™ conjugation 20 tr, & intr.
ettukiren? engannar, fallere to cheat ettu-tal 5™ conjugation 5tr,
erakkiren bottar bache(?) (to cast forth)? erattu- tal (?) 5t conjugation 5% tr.




urukKkiren
amukKkiren
inankiren
tinkiren
unkiren
akiren
poren
kankiren
cakiren

fonder

afogar

aiuntar, se por amigo
comer

comer

ser ou estar

ir

ver

morer

to liquefy

to drown

to unite, to be friend
to eat

to eat

to be

to go

to see

to die

urukku-tal
amukku-tal
inanku-tal
tin(nu)-tal
un(nu)-tal
aku-tal
po-tal
kan-tal
ca-tal

5" conjugation
5" conjugation
5" conjugation
No conjugation
No conjugation
No conjugation
No conjugation
No conjugation
No conjugation

5% tr. caus.
5% tr. caus.
5™ intr.

8 tr,

7% tr,

Intr.

4th/5th intr,
13t ¢r,

13™ intr.
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C) GA/PB (Cod. Orient. 283, f. 40v)

Verb form in MS Portuguese gloss English translation of the Corresponding verb form Groups Class [MTL]
(present, 1sg) (infinitive) Portuguese gloss

pilacren fender to split pila-ttal acren>nden 4t tr, & intr.
nafacren andar to walk nata-ttal acren>nden 12% intr.
carracren ordinar to order — acren>nden —
quiacren Jjazer to lie down kita-ttal acren>nden 12% intr.
virumbugren desejar to wish virumpu-tal gradu>inen 5thr,
vuiugren deixar, largar to leave, to realase vitu-tal gradu>inen 6" tr.
pugalugren louvar to praise ' pukal(lu)-tal gradu>inen 31 tr. & intr.
tirugren concluir negocio to complete business — gradu> z:nen —

tingren comer to cat tin(nu)-tal gradu>inen 8 tr.,
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D) BC (Ms 50, from fol. M-34-42, Left column, line 8 to fol. M-34-44, Left column, line 25, Third Title)

Verb form in MS Corresponding verb form Rules Class [MTL]
(present, 3sg or verbal noun)

vicuvacikkiratu vicuvaci-ttal 1 rule?® 11%¢r.
ataikkiratu atai-ttal 1t rule 11" tr. caus. || 4™ intr.
méykkiratu mey-ttal 1t rule 11" tr. caus. || 4™ intr.
ataikiratu atai-tal 2" rule?’ 4™ intr.

arikiratu ari-tal 2" rule 4™ intr,

peykiratu pey-tal 2™ rule 1t intr.

vaikiratu vai-tal 27 pyle —

neykiratu ney-tal 2™ rule —
marakkiratu mara-ttal 3" rule?® 12t ¢r,
natakkiratu nata-ttal 3" rule 12 intr.

vekiratu ve-tal 4t ryle?? 13 intr.

nokiratu no-tal 4% ryle 13 intr.
pokkiratu po-tal 4™ ryle 4 & 5™ intr.
nokKiratu nokku-tal 4% ryle 5t tr,

pécukiratu pécu-tal 5t rule’? 5™ intr.
fittukiratu itu-tal 5% rule 5t tr,

kollukiratu kollu-tal 6" rule®! 2nd ¢r,
piralukiratu piral(Du-tal 6™ rule 2% intr. or 4™ intr.
alukiratu al(lu)-tal 6" rule 2 ¢r,
kollukiratu kol(lu)-tal 7% rule’? 31 tr,

vellukiratu vel(lu)-tal 7% rule 31 tr,

collukiratu collu-tal 7% rule 5t tr,

cellukiratu cel(lu)-tal 7% rule 34intr. & tr.
varukiratu varu-tal 8t ryle? 5t r.

valarkiratu valar-tal 8" rule 4" intr.
patukiratu patu-tal 9% ryle’* 6Mintr. & tr.
itukiratu itu-tal 9t rule 6™ tr.

vankiratu vanku-tal 10t rule?’ 5™ tr. & intr.
pitunkiratu piturtku-tal 10™ rule 5t tr,

parkiratu par-tal 11% rule’® 11%¢tr,

korkiratu kol(lu)-tal 11% rule 31 tr,

virkiratu vil-tal 11" rule 10" tr.

atakkiratu atakku-tal 12 rule’’ 5™ tr. Caus.
matakkiratu matakku-tal 12t rule 5% tr. Caus. & intr.
otukKiratu otukku-tal 12" rule 5% tr. Caus.
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E) CJB (Beschi 1728 [1738]: 49-58, §§ 54-65; Mahon 1848: 43-49, §§ 54-65)

Verb form in MS English gloss [in Mahon 1848] Corresponding verb form Rules for the first Class [MTL]
(present, 3sg. or verbal (infinitive) group: verbs in cradu
noun) (-kkir-)
méykkiratu to feed méy-ttal 1%t rule3® 11%tr. Caus. || 4th tr., intr.
moykKiratu to agglomerate moy-ttal 1% rule 11" intr.,
valarkkiratu to nourish valar-ttal 1% rule 11" tr. Caus. || 4th tr.
tirkkiratu to end strife tir-ttal 1t rule 11" tr. Caus. || 4th tr.
parkkiratu to see par-ttal 1% rule 11t tr,
virikkiratu to extend viri-ttal 1% rule 11" tr. Caus. || 4th tr
patikkiratu to learn pati-ttal I rule 11t tr,
pataikkiratu to create patai-ttal 1% rule 11t tr,
utaikKiratu to kick the heel utai-ttal 1%t rule 11t ¢r,
patukkiratu to lie down patu-ttal 1% rule 11" tr. Caus. || 6™ intr.
utukkiratu to clothe utu-ttal 1% rule 11t ¢r,
velukkiratu to mash velu-ttal 1%t rule 11™ intr.
marakkiratu to forget mara-ttal 2nd ryle®® 12t ¢r,
parakkiratu to fly para-ttal 2™ ryule 4™ intr,
pirakkiratu to be born pira-ttal 2™ rule —
irakkiratu to descend or to die ira-ttal 2" ryle 12t ¢r,
manakkiratu (to be united, mingled...) mana-ttal 2nd g0 12 intr.
akkiratu to make akku-tal 3" rule*! 5% tr. Caus.
nikkiratu to put to fight nikku-tal 37 rule 5% tr. Caus.
tekkiratu to be filled tekku-tal 3" rule 5t tr,
takkiratu to suspend from a cross tikku-tal 37 rule 5t tr.
nokKiratu to look at nokku-tal 3" rule 5t tr,
Verb form in MS English gloss [in Mahon 1848] Corresponding verb form Rules for the I1 Class [MTL]
(present, 3sg verbal noun) | (infinitive) group: verbs in gradu

(<kir-)
vanankiratu to venerate vanaviku-tal 1%t rule (a)* 5™ intr.
atankiratu to shut in atanku-tal 1% rule (a) 5™ intr.
itankiratu to agree itanku-tal 1% rule (a)
unkiratu to devour unnu-tal 1% rule (b) 7% tr,
kankiratu to see kannu-tal 1%t rule (b) 13% irr. Tr.
tinkiratu to devour tinnu-tal st rule (c) 8t tr,
enkiratu to say ennu-tal st rule (c) 8 tr,
pécukiratu to speak pécu-tal 20 pyle®? 5t intr.
naccukiratu to desire naccu-tal 2" rule 5t tr,
elutukiratu to write elutu-tal 2" rule 5™ intr.
tiruttukiratu to perform tiruttu-tal 20 ryle 5% tr,
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tampukiratu to confide tampu-tal 20 ryle 5t tr,
appukiratu to fix one another appu-tal 20 ryle 5t tr,
pannukiratu to make pannu-tal 20 ryle 5t tr,
ulavukiratu to walk about uldavu-tal 2" rule 5% intr. & tr.
tummukiratu to sneeze often tummu-tal 2" rule 5% intr.
pinnukiratu to interweave pinnu-tal 2" rule 5t tr,
tiruttukiratu to perform tiruttu-tal 20 ryle 5t tr,
mutukiratu to turn flight mugukku-tal 20 ryle 5" tr. Caus. & intr.
tirutukiratu — tirutu-tal 2M ryle 5t tr,
tavarukiratu — tavaru-tal 2M myle 5™ intr.
ékukiratu — eku-tal 2 yle 5™ intr.
tetukiratu — tetu-tal 2" ryle 5t tr,
terukiratu — teru-tal 2" ryle 5™ intr.
takkukiratu — takku-tal 2" ryle 5™ intr.
antukiratu — antu-tal 2" yle 5t tr,
Kkattukiratu — kattu-tal 27 ryle 5t tr,
kanrukiratu — kanru-tal 2" ryle 5% intr.
currukiratu — curru-tal 2" ryle 5% intr.
alukiratu — al(lu)-tal 3" rule (a)** 2M tr,
malukiratu — mal(lu)-tal 3" rule (a) 2 intr.
urulukiratu — urul(lu)-tal 3" rule (a) 2 intr,
verulukiratu — verul(lu)-tal 3" rule (a) 2 & 5™ intr.
tallukiratu — tallu-tal 3" rule (b) 5% intr.
tullukiratu — tullu-tal 3" rule (b) 5% intr.
allukiratu — allu-tal 3" rule (b) 5t intr. & tr.
valarukiratu — valar-tal 3" rule (c)*® 4" intr,
tirukiratu — tir-tal 3" rule (c) 4" intr, & tr.
cerukiratu — cér-tal 3" rule (c) 4" intr, & tr.
tavirukiratu — tavir-tal 3" rule (c) 4" intr, & tr.
culalukiratu — culal(lu)-tal 3" rule (d)* 3" intr.
alalukiratu —_— alal-tal 3" rule (d) 3 intr.
cellukiratu — cel(lu)-tal 3" rule (d) 3 intr. & tr.
vellukiratu — vel(lu)-tal 3" rule (d) 37 tr. & intr.
kollukiratu — kol(lu)-tal 3" rule (d) 31 tr,
nirkiratu<nillukiratu — nil-tal 3" rule (d) 3 intr.
alukiratu —_— alu-tal 39 rule (e)*’ 1t intr.
ulukiratu —_— ulu-tal 3" rule (e) 1str,
tolukiratu — tolu-tal 3 rule (e) It tr,
umilukiratu — umil-tal 3" rule (e) 4t tr,
avilukiratu — avil-tal 3" rule (e) 4% intr,
tavalukiratu — taval-tal 3" rule (e) 4" intr,
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valukiratu
talukihratu
ataikiratu
kataikiratu
arikiratu

akiratu

poratu < pokiratu
cakiratu

vekiratu

nokiratu

val-tal
tal-tal
atai-tal
katai-tal
ari-tal
aku-tal
po-tal
ca-ttal
ve-tal
no-tal

3" rule (e)
3" rule (e)
4th rule48
4% ryle

4% ryle

5% rule

5% rule

5% rule

4% intr.

4% intr. & tr.
4% intr. & tr.
4t tr.

4t tr.

5™ intr.

4t & 5™ intr.
13 intr.

13™ irr. intr.

13™ irr. intr.
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Appendix 3: Complete list of verbs found in the analysed manuscripts

VERB DED and DEDS; MTL Author/Ms
1. oyap aka]-tal DED.12: to excavate, dig out, pluck out Ind 188
2. & acai-ttal DED.43: to join with, to tie; MTL: to shake HH
3. QL3 atakku-tal DED.56: to control, repress, hide conceal BC, CJB
4. oLmG atanku-tal DED.56: to submit, be subdued, be comrpessed, cease... CJB
5. A0EG atukku-tal DED.70: to pile up one on the top of another ClB
6. ewi atai-tal DED.74: to collect, gather BC, CJB
7. e atai-ttal DED.73: to shut, close HH, BC
8. yaw® antu-tal DED.68: to fit, be appropriate to CJB
9. @y appu-tal DED.1928(b): to stick with the hand (as sandal paste)... CJB
10. yiog amar-tal DED.137: to abide, remain, become tranquil... Ind 188
11. oywss amukku-tal DED.143: to crush, press, squeeze... Ind 188
12. oBEs arukku-tal DED.184: to make scarce; cause to diminish; DED.186: to show disinlination in bargain BC
13. oymwar arul-tal DED.190: to be gracious BC, CJB
14. oo arai-ttal DED.191: to grind; arai-tal: to become macerated HH
15. yaflp avil-ttal DED: —; MTL: to become loose HH, CJB
16. oyipad alal-tal DED.234: to burn, glow CJB
17. o ali-tal DED.235: to perish, be ruined, decay, be defeated BZ
18. oy ali-ttal DED.235: to destroy; ali-tal: to perish HH, BZ
19. oy alu-tal DED.240: to cry HH, BC, CJB
20. yer@p allu-tal DEDS.38: to take up in the hollow of the hand Ind 188, CJB
21. yer ala-ttal DED.252: to measure Ind 188
22. <oy ari-tal DED.365: to know HH, Ind 188, BC, CJB
23. <omi aru-tal DED.267: to digest CJB
24. o a-tal DED.282: to come into existence, happen, be CJB
25. o8& akku-tal DED.282: to effect, make, cause to be CJB
26. %® aku-tal DED.282: to come into existence, happen, be Ind 188
27. ® atu-tal DED.290: intr. to dance; tr. Cause to dance HH, BC
28. <@ al(lu)-tal DED.341: (al) to rule, reign over, control or manage CB, CJB¥
29. QL EG itanku DED: —; MTL: CJB
30. @® itu-tal DED.375: to place, deposit, put in HH, Ind 188, BC
31. Qewimi inanku-tal DED.387: to consent, comply with Ind 188
32. @w iru-ttal DED.407: to exist, remain, sid down, love, belong to, aux Ind 188
33. @er ilakku-tal DED.433: to slacken, relax (as a spring), loosen (as a rope)... Ind 188
34. @m ira-ttal DED.437: to die ...; DED.438: to go beyond CJB
35. @m iru-tal DED.443: to break, snap (as a stick), become severed (as a limb) CJB
36. mer n(nu)-tal DED.473: to bear, bring forth, yean, produce, yield, bring into being CIB
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37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.

2@

2 Gwr
250/

2 %
2.181p
2

2

2 (535G
2 (maT
2 Ve
2

2 eMET
2015
20
e1(h)
TG
TS

(UG

eTpLOL]
eT(LpLiLy
I (B

e1mi
GTGIT
2IC)
islul}
am
205G
IOLCH
8565@
EIMNG)

FHeWL_
10
&6V
SOOI
FH(LH&

&G ITGEST

utu-ttal
un(nu)-tal
utavu-tal
utai-ttal
umil-tal
uri-tal
uri-ttal
urukku-tal
urul(lu)-tal
ulavu-tal
ulu-tal
ulata-tal
ttu-tal
etu-tal
etu-ttal
ennu-tal
ettu-tal
ey-tal
elutu-tal
elumpu-tal
eluppu-tal
erattu- tal
eri-tal
eru-tal
en(nu)-tal
€ku-tal
érru-tal
éru-tal
otukku-tal
otunku-tal
kakku-tal>®
kattu-tal
kata-ttal
katai-tal
karu(kku)-tal
kala-ttal
kalarru-tal
kaluvu-tal
kalavan(nu)-tal

DED.502: to put on, as clothes

DED.516: to eat or drink

DED.522: to give, contribute, help, assist

DED.527: to kick, spurn, beat; MTL: to kick, spurn, reject, discharge, beat
DED.547: to gargle, spit, vomit

DED.561: to peel, strip off, deprove of, rob

DED.561: to slough off, flay, strip off

DED.569: to dissolve with heat, melt, liquefy

DED.571: to roll, tumble over and over

DED: 2218: to move about, walk or ride for recreation

DED: 592: to plough, dig up, root up

DED: —; MTL: to originate, come into being

DED. 638: to blow (as a wind instrument, a fire), blow out (as a lamp)

DED.723: to rise (as from seat or bed), ascend (as heavenly body), rise by one’s own power (as a bird)...

DED.723: to take up, bear, carry, hold up...; MTL: to take up, bear, carry
DED.678: to think, consider, determine, esteem, conjecture, count, reckon...

DED.681: et-, to take /by picking up and carrying, take off (cloak), rise (as legs to the sky...)

DED.691: to discharge arrow

DED.725: to write, paint, draw...

DED: ——; MTL: elu, to rise, as from a seat or bed

DED: —; MTL:to cause or help to rise

DED: —; MTL: 5™ to radiate, caste forth

DED.731: to throw, discharge, hack, chop, smash, destroy, beat, pounce, kick
DED.731, N: throw, beating

DED.737: to say, utter, express

DED.740: to go, pass, walk

DED.776: to lift up, raise, increase (as price), load (as a cart or ship)
DED.776: to rise, ascend (...). Mount, climb, abound in number...
DED.804: to subjugate, deduce, restraint, subdue, rob

DED.804: to be restrained, become tranquil, become reduced

DED.909: to vomit, eject

DED.963: to remit, pay up

DED.929: to pass through, traverse, cross...|| to cause to drive, go, transport
DED.957: to churn, turn in lathe, mash to pulp

DED.1073: (a) to be charred, scorched || to char; (b) to darken, grow black
DED.1092: to mix, unite in friendship; DED.1093: to appear, come into being, spread
DED.1136: to unfasten, loosen,..., to take off

DED.1154: to wash, purify

DED.1156: kal, to rob, steal, deceive
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CJB

HH, Ind 188, CJB

HH

CJB

Ind 188, CJB
Ind 188
Ind 188
Ind 188
CJB
ClB
ClB

Ind 188
BC

HH

HH

HH

Ind 188
HH, Ind 188
ClB

BZ

BZ

Ind 188
Ind 188
HH

HH, BC, CJB
ClB

HH

HH

BC, CJB
ClB
BC, CJB
CJB

Ind 188
CJB

BC

Ind 188
HH

HH

HH



76. sm

T7. seim
78. @

79. smest
80. smuigs
81. &

82. #®
83. a&Liy®
84. Qsaay
85. Gazar
86. Gsmui
87. Qara
88. Gsmar
89. Gsr
90. Feoio
91. (sdg/amr)
92. &1

93. Per
9. &@®

95. &w

96. #pe
97. apmi
98. Q@5
99. Q5159
100. Q&ui
101. Q&R
102. Q&R
103. Qsad(a)
104. Qgevauf)
105.G#
106. Qs
107. Q&meday
108.55®
109. 584
110. g5
111.5@
112. 51514

113.50
114. geurp

kara-ttal
kanru-tal
ka-ttal
kan(nu)-tal
kayccu-tal
kita-ttal
kutu-tal
kiipputu-tal
kellu-tal
kél-tal
koy-tal
kol(lu)-tal
kol(lu)-tal
ko-ttal
camai-ttal
ca-tal
cina-ttal
cutu-tal
cuma-ttal
culal(lu)-tal
curru-tal
ceti(kku)-tal
cetu(kku)-tal
cey-tal
ceri-tal
ceri-ttal
cel(lu)-tal
celavali-ttal
cé-ttal
cér-tal
col(lu)-tal
takku-tal
takar-ttal
takani-ttal
taku-tal
tampu-tal
taru-tal
taval-tal

DED.1166: to milk, yield milk (as a cow), extort

DED.1186: to be scorched, sunburnt, melt (as the heart), become sore [...], fade, become pale [...]
DED.1192: to preserve, shelter, watch, guard, ward off, rescue, wait for

DED.1209: to see, consider, investigate, appear,become visible

DED.1219: to cook

DED.1277: to lie, lied own as in sleep, in inactivity

DED.1562: to come together, join, meet, assemble, combine...

DED.—; MTL: —

DED:——; MTL: to irritate or corrode and waste the stomach, as excessive stimulus
DED.1677-78: to hear, listen, learn, ask, inquire, question, investigate, require...
DED.1763: to pluck

DED.1772: to kill

DED. 1788: to seize, receive, buy, acquire

DED.1468, 1809: to string (as beads, flowers), insert, thread

DED.1934: to create; to be made, constructed

DED.2030 (car): to reach, approach, depend upon, take shelter in, be near to, be associate or connected..

DED.2002: to die, be spoiled or blighted (as crops), be exhausted

DED.1332: to be enraged, be very angry, become red with inflammation

DED.2183: to be hot, burn, warm; tr. heat, burn up, roast, toast, bake, fry...
DED.2204: to become heavy as debt or interest, be burdened; bear, support...
DED.2223: to whirl, spin, rotate, roll, turn on axis (as wheel), revolve in an orbit
DED.2238: to revolve, circulate, turn around, spin [...]

DED.2269 (Ma): to be angry

DED.2278: to lose lustre, shrink, be weak; cetukku that which is faded, dried as flowers
DED.1628: to do, make

DED: —; MTL: —

DED: —; MTL: to be digested

DED.2286: to go, flow, pass, occur...

DED: no; MTL.: intr. to be spent, used up, consumed; to die

DED.1656: to dwell, lie, remain, sleep

DED.2312: to become united, incorporated, joined together...|| to join, attach admix...
DED.2335: to say, speak, tell, mention, utter, express

Ind 188

CIB

HH, CJB

HH, Ind 188, BC, CJB
HH

HH, Ind 188, GA/PB
BC

Ind 188

BC

HH

Ind 188

HH, Ind 188, BC, CJB
HH, Ind 188, BC, CJB
HH

HH

GA/PB

Ind 188

Ind 188

Ind 188

Ind 188

CJB

CJB

BC

CJB

HH, Ind 188, CJB
BZ

BZ

BC, CJB

HH

CIB

CIB

Ind 188, BC, CJB

DED.2443: to stay, sojourn, abide, remain, be stable, firmly established, be retained in the mind, be stable... CJB

DED.2429: to break to pieces... || to be broken into pieces...
DED——; MTL.: intr. to burn, consume by fire

DED.2435: to be fit, appropriate, suitable, proper [...]

DED: —; MTL: 5%, to approach

DED.2526: to give to 1st or 2nd person

DED.2535: to creep, crawl, as infants, lizards
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115.56umy
116.gad7
117. garen
118. 51
119.8mp
120.94
121.24
122.9@
123. 9@
124. 9 ws51
125.9m
126. Bewr
127.85@
128.85
129. giibwp
130. gyair@p
131. 18
132.Gs48@
133.Gs®
134.Ggui
135.Gam
136.5
137.0gm®
138. @z mup
139.58
140. pss
141. pss@
142. pés
143. 50
144. 55
145. 5B
146. 5159
147. prar Guim
148. gled
149. Blenast
150. 58
151.Qpui
152.Grr
153.Grrs

tavaru
tavir-tal
tallu-tal
ta-tal
tal-tal
tiri-tal
tiri-ttal
tiru(ku)-tal
tirutu-tal
tiruttu-tal
tira-ttal
tin(nu)-tal
tikku-tal
tir-tal
tummu-tal
tullu-tal
tukku-tal
tekku-tal
t&tu-tal
tey-ttal
téru-tal
tai-ttal
totu-tal
tolu-tal
nakku-tal
nacukku-tal
nacukku-ttal
naccu-tal
nata-ttal
natukku-tal
natunku-tal
nakku-tal
nal po
nil-tal
ninai-ttal
nikku-tal
ney-tal
no-tal
nokku-tal

DED.2498
DED.2539
DED.2559

: to slip, trip, fail, miscarry [...]
: intr. to abstain, refrain, to cease || to cause to put away
: to push, force forward, shove away...

DED.— MTL.: to give

DED.2597
DED.2655
DED.2655
DED.2655
DED.2658
DED.2659
DED.2667
DED.2670

: to fall low, be lowered, be low (as a roof)...

: to turn, revolve; tr. to turn, cause to revolve

: tr. to turn, cause to revolve

: to twist, turn, wring + intr. to be intense

: to steal, rob, pilfer

: to correct, rectify, reform, mend... || tiruntu-tal: to be correct, perfect...
: to open

: to eat, chew, bite, gnash, eat away

DED: —

DED.2683
DED.2740
DED.2767
DED.2777
DED.2843
DED.2844

: to leave, quit, finish...settle (dispute) to end, vanish, be completed, finished...solve
: to sneeze, breathe

: to leap, frisk, spring up, jump up

: (a) to hang, be suspended, swing, sway from side to side...to lift

: to dink to the fill, be full, copious...

: to seek, search for, inquire after, acquire [...]

DED. 2846: to rub, rub away, waste by rubbing

DED.2856

: to be accepted as true, be clarified, made clear as water, be strenghtened [...]

DED. 2858: to sew, stich, nail, fasten beams with nails, spikes

DED.2865

: to touch, come into contact with. ..

DED. 2904: to worship, adore, pay homage to

DED.2945:
DED.2949:
DED.2949:
DED.2951:
DED.2957:
DED.2950:
DED.2950:
DED.3009:
DED.3734:
DED.3043:
DED.3050:
DED.3052:
DED.3103:
DED.3143:
DED.3144:

to lick

naci, to be crushed; MTL: to squeeze, press with the hand, crush, squash, crumple, as paper
naci, to crush; MTL: ——

tr to desire, long for, like, love

to walk, go, pass, proceed, happen

to shiver, tremble, stutter; natunku-tal: to cause to shake, shiver, quiver tremble through fear
to shake, shover, quiver, tremble through fear, stutter

N, tongue; MTL: ——

po, to go, proceed, go away, reach a destination

to stand, stop, halt...wait

to think, to resolve, to determine; to think, to consider

to remove < ni to separate from

to wave as clothes, string, link together

to feel pain, ache, suffer...

to see, look at, behold; MTL: caus, to reduce by eating
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154. g
155.u@
156.u@®
157. un®
158. e
159. uesgmyi
160. uew@
161.up
162. uemp
163.umg
164. umdi
165. umg
166. 9@ =G
167. Qe
168. 9ev
169. 9ar
170. 90
171. Omar
172. Qesiggy
173. ysa

174. 4@
175.4

176. 45
177. Qs
178. QL
179.Quay
180. Qimy
181.Cus
182. Qi
183. Quimay
184.Cunm
185.Cung s
186.Gunr®
187. o@)p
188. 1018
189. oewi_
190. toewer
191. 0w

192. womeir( @)

pati-ttal
patu-tal
patu-ttal
patu-tal
patai-ttal
pan(nu)-tal
pal(u)ku-tal
para-ttal
parai-tal
pati-ttal
pay-tal
par-ttal
pitunku-tal
piral(lu)-tal’!
pila-ttal
pila-ttal
pira-ttal

piral(l)u-tal or piral-tal

pinnu-tal
pukal(lu)-tal
puku-tal
pu-ttal
putu-tal
pey-tal
peru-tal
pel(lu)-tal
peru-tal
pEcu-tal
poru-tal
poru-ttal
po-tal
pokku-tal
potu-tal
makil-tal
matakku-tal
matai-tal
mana-ttal
mara-ttal
mal(lu)-tal

DED.3186:
DED.3191:
DED.3191:
DED.3348:
DED.3191:
DED.3209:

to occur, happen, come into existence

to suffer

to do, make, effect, catch, establish, entrust, cause to grow
to sing, chant, warble, hum

to create, form produce

to make, effect, produce, accomplish

DED.—; MTL.: to increase as in number or in quantity

DED.3311:
DED.3318:
DED.3348:
DED.3362:

to hasten hurry || to fly, hover, flatter
to speak, say

to sing, chant, warble, hum

to spring, leap, gallop, flow or gush out

DED.3666(a): to see, look at

DED: —; MTL: to pull out, pull off...
DED: —; MTL.: to roll over

DED: —; MTL.: to strengthen, confirm

DED.3446:
DED.3622:

DED.3454:

to be split, cleaved; tr. to cleave
to be born, be produced

DED: N, another woman; MTL: intr. to roll over, or DED.3450: to tremble

to plait, braid, lace || to become united

DED: —; MTL.: to say, declare, state; to desire; to learn; intr: to sound, rejoice

DED. 3481
DED.3564:

: to reach, attain, enter, commence, go, ride, happen

to blossom, flower, bloom

DED: —; MTL.: to enter < intr. of pukutu

DED.3610:
DED.3612:

to rain, fall, pour down or into; tr. put, place, serve up
to grow thick, large, stout, become numerous

DED: ——; MTL: tr. & intr. to ease oneself

DED.3622:
DED.3269:
DED.3708:
DED.3279:
DED.3734:
DED.3734:
DED.3742:
DED.3770:
DED.3795:
DED.3810:
DED.3818:
DED.3897:
DED.3958:

to get, obtain, beget, generate, bear

to talk, speak

to fight, engage in a battle

to bear, sustain [...], excuse; MTL: (+) intr. to be patient
to go, proceed, go away, reach a destination

to cause to go, send, complete, perform, pass or spend (as time), ruin, kill
to ast down, cast away, put, set in a position

to rejoice, exult, forget oneself in joy

to bend as the arms or knees, draw in, fold, shut

N. small sluice of channel or stream, hole...

to be united, mingled, come together, happen, be fixed
to forget, neglect, disregard, put an end to, give up

to die, perish, be exhausted, expanded or finished

20

HH

HH, Ind 188, BC, CJB
CIB

HH

ClB

ClB

HH, Ind 188 (paluku)
Ind 188, CJB

HH

CJB

HH, BC

HH, CJB

BC

BC

Ind 188

HH, Ind 188, GA/PB
HH, Ind 188, CJB
BC

CJB

GA/PB

CJB

CJB

HH, Ind 188

BC, CIB

HH, BC

HH (?)

HH (?), Ind 188, CIB
BC, CJB

HH, CIB

HH
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193.19
194. wp
195. wpp
196.ep(®
197. Q@
198. Guoui
199. Guoui
200. Qomu’

201. Qomair(@m)

202. &
203. &
204. worh
205. wpd
206. aucwmiG
207. 6ugp
208. auevi
209.cuwps@
210. wers @
211.6uerd
212. cuery
213. auemar
214. cuenar
215.6um

216. unmi
217.6unmg
218. cungp
219.6ump
220. afxeund
221.a9%
222. a9
223.af@pLoLy
224. afed
225.afp
226. afair@p
227.Qeul’®
228. Qaugpar
229. Qeuad(ar)
230. Qeuen
231.Geu

miku-tal
mutu(kku)-tal
mulu(ku)-tal
mitu-tal
meluku-tal
méey-tal
mgey-ttal
moy-ttal
mol(lu)-tal
muki-tal
muki-ttal
muri-tal
muri-ttal
vananku-tal
varu-tal
valar-ttal
valukku-tal
valakku-?
valar-tal
valar-ttal
valai-tal
valai-ttal
va-tal
vanku-tal
var-ttal
varu-tal
val-tal
vicuvaci-ttal
vitu-tal
viri-ttal
virumpu-tal
vil-tal
vilu-tal
villu-tal
vettu-tal
verul(lu)-tal
vel(lu)-tal
velu-ttal
vé-tal

DED.3962: to exceed, surpass, be in excess, grow, increase [...]
DED.4034: to urge, bring pressure on...

DED.4095: to be whole, entire

DED: 4132: to cover, shroud, veil, hide, screen, obscure...

DED. 4169: to cleanse floor with cowdung solution, smear as the body with sandal paste, gloss over

DED.4179: to graze, feed

DED.4179: to make, graze, feed

DED.4025: to cover, enclose

DED.4209: to take in a vessel, as water.

DED.4005: to end, terminate, be finished
DED.4005: to finish, conclude, achieve, accomplish

DED.4080: to bend, lack in strenght, be gentle; to curve; MTL: to break off; to perish; to be ruined

DED: —; MTL: to break off, snap off; to ruin; to defeat

DED.4281: to bend, worship

DED.4311: to come, happen, come into being, be known, become clear...
DED: —; MTL: to cause to increase; valar-tal: to grow

DED.4336: to slip, slide as in slippery places, err, commit a mistake, make an escape, be forgetful

DED:——; MTL:
DED.4340: to grow, lenghten, be elongated, increase

DED.4340: to cause to increase

DED.4384: to surround, hover around, walk around

DED.4384: to surround

DED: ——; MTL: to come

DED.4372: to receive, take, buy, get, obtain [...]

DED.4387: to pour; cast (as metal in a mould) || to flow, trickle, overflow

DED.4392: to take by handfuls, take in a sweep scoop, take in or grasp with avidity, gather
DED.4402: 4th intr. to be, exist

DED: ——; MTL: one who has faith in God

DED.4419: to leave, quit, pat with, get rid of, abandon, forsake, let go, dispatch, send away...

DED.4438: to cause to expand, open, unfold ||-tal 4th intr expand
DED.4443: to wish, desire, long for, covet, love

DED.4448: to sell, put on sale, be sold

DED.4457: to fall, fall down, descend, fall sick, be destroyed
DED.4459-50: to open out, expand, unfold as a blossom, crack, split...vi/
DED.4507: to cut as with sword or axe, cut off, engrave, dig as a well
DED.4519: to be startled, perplexed, be frightened

DED.4522: to conquer, overcome, subdue; destroy, remove| intr. excel
DED.4524: to become white or pale, dawn, become clear or manifes...
DED.4540: to burn, be hot, be scorched, be boiled, cooked
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232. 61 vai-tal DED.4566: to abuse, revile, curse HH, Ind 188, BC, CIB

! When the Tamil example does not have a corresponding Portuguese gloss or if the meaning is uncertain, the English translation is written into round brackets.

2 I am inclined to read HH’s transcription as efu-tal rather than erru-tal despite the Portuguese translation allowing both readings.

3 Both Vermeer (1982: 156) and Hein & Rajam (2013: 135) provide the following forms for the reading of cath. The former interprets it as kar ‘to be vigilant’, while the latter as karka ‘to watch
over’. According to Hein & Rajam the same form is also found in Henriques’ Flos Sanctorum (1586) as well as in Henriques’ Doctrina Christam em Lingua Malauar Tamul. Tambiran vanakkam
printed in Quilon (1578: 9, e.g. kattu).

4 Not listed in Vermeer (1982).

5> Vermeer (1982: 164) translates this form as ‘to pass a sentence’, while Hein & Rajam (2013: 136) translate it as ‘to render’.

¢ In Veermer (1982: 159) the corresponding form for efuva is ‘to be adapted’.

7 Hein & Rajam (2013: 147) gives ‘to beseech’ as a translation for the Portuguese rogar.

8 This is a dubious form that does not allow the identification of a Tamil correspondent. However, considering Henriques’ transliteration criteria, I would be inclined to read it as parrumarrukiren,
even though this does not resolve the problem.

° Henriques does not provide the Portuguese translation for this verb and Vermeer (1982: 162) does not give any correspondence, while Hein & Rajam (2013: 149) translate it as ‘to become familiar
with; to practice’, without, however, giving the correspondent Tamil verb. The solutions here are different. Considering two other Portuguese manuscripts: MS Ind 188 (approx. 17" cent.) and AP
(MS 50 [ex MS 34], fol. M-34-220, Right column, line 6) respectively, one finds: palukiratu glossed as multiplicarse ‘to multiply’, we can take it as pal(u)ku (5"). We would exclude palu-ttal (11%)
not only because it does not correspond to Henriques’ transliteration but also because it would not fit within the class that Henriques is describing.

19 In AP (MS 50 [ex MS 34], fol. M-34-174, Right column, line 23) one finds mollukiratu: tirar agoa com naso. Ite’ em algumas partes ourinar. Satiamangaldo Gioresto)_aw. [take water with the
nose. Also in some parts it means to urinate. Satiamangaldo]. Satiamangaldo was a Jesuit province nearby Madurai. See also Hein & Rajam (2013: 165 — footnote 330).

' In AP (MS 50 [ex MS 34], fol. M-34-244, Right column, line 11) one finds pelukiratu: cagar [to defecate]. See also Hein & Rajam (2013: 165 — footnote 329).

12 neruRRen may correspond to neruttukiratu: embrulharse (to get confused, to mix the sense of a word with another one) found in AP (MS 50 [ex MS 34], fol. M-34-198, Left column, line 19).

13 This meaning is found in AP (MS 50 [ex MS 34], fol. M-34-168, Left column, line 2), although the first meaning is ‘to graze’.

14 In Vermeer (1982: 164) the corresponding meaning is ‘to abuse, revile’, in Hein & Rajam (2013: 176) it is ‘to dishonour’. We have taken it as ‘to curse’ according to the meaning found in AP (MS
50 [ex MS 34], fol. M-34-425, Right column, line 14): vaikiratu: chamar ruinidades [to call ruins].

15 One possible solution for this form would be peru-tal as it is found in Vermeer (1982: 1639) who, however, translates peru as ‘to experience, be affected’ (DED.3622: to get), Hein & Rajam (2013:
185) give perukirén as ‘1 give birth’, while in AP (MS 50 [ex MS 34], fol. M-34-246, Left column, line 8) one finds perukiratu: encherse [to fill], (MS 50 [ex MS 34], fol. M-34-246, Left column,
line 10) pérukiratu: arrencarse, dizem caixars [pluck up; they say crates]; karruppoukiratu: ventar, assoprar do vento pendadu [blow, blow from the ? wind]. According to the Corpus Lexicografico
do Portugués (henceforth, CLP) the term pairo, which is part of Henriques’ translation, is a nautical term ‘andar ao pairo. Ad ventos incertos vela’. It remains a dubious form.

16 Hein & Rajam (2013: 194) translate it as ‘to behold’.

17 The first conjugation in MS 188 includes all the verbs ending in -ikki-; -aikki; -yakki; as well as verbs ending in -akkirén.

18 The meaning in the 16" cent. for the word agastarse is: stomachor, aris, Indignar-se, encolerizar se, enfadar-se, saepe sine casu, interdum dat. vel accus. ut: Mihi stomachatus est, agastou-se
contra mim. Omnia stomachatur, de tudo se enfada [to be indignant, to be angry, to be upset, often without a case, sometimes with dative or accusative: it annoyed me, he got upset with me, he got
bored of everything] (in Obra Velez, Index totius artis, 1599?, de Antonio Velez (1545-1509), cf. CLP at http://clp.dlc.ua.pt/DICIweb/default.asp?url=Concordancias).

19 Tn AP (Ms 50 [ex MS 34], fol. Ms34-M- 248, Left column, line 26) the meaning for pila is: fortalecerse, tomar forga [to strengthen, to take strength].

20 The second conjugation in MS 188 includes verbs which have u, ra, or ra and form the preterite in ten. Exceptions to the second conjugation given in MS 188 are irukkirén (4%), estar that form the
past in -den, the future in ppen and nikkirén (3'%), estar em pe [to stand] that form the past in -ntén [nrén] or -nnén.

21 The third conjugation in MS 188 includes verbs ending in -kirén or -yitukirén or -aikirén, and in the preterite they have -(n)den and the future -ven. The exception are those verbs that have the
preterite in -fen and that are not preceded by n: eykiren, tirar frechas [to shoot arrows] (1%Y); koykiren, colhar [to pluck] (1%); ceykiren, fazer [to do] (1%); neykirén - tiver panes (?) [to have clothes?]
(1%Y; vaikirén - chamar mindade (?) [to call ruins] (1%).

22 The fourth conjugation in MS 188 includes verbs ending in -lukirén, -lurén that have I, n, or r before -kirén. They form the preterite in -enrén with the ru, 7, lu.

23 For the translation of this word see Dalgado (1919: 140): bostear: v. t. é muito usado éste verbo na india Portuguesa, no sentido de ‘barrar com bosta, embostar’. [it is largely used in Portuguese
India, with the sense of to spread the cow’s dung].

22



24 The fifth conjugation in MS 188 includes verbs ending in -ukirén or -iren. They must not be preceded by i, /, and r, before u. They form the preterite in -inen, and the future in ven. The exceptions
are: pitukirén, entrar [to enter] (13"); perukirén, alcancar (see footnote 15); cutukirén, queimar [to burn] (6™); vitukiren, deixar ou largar [to leave or to drop] (6™); itukirén, meter [to place] (6');
patukirén, padecer [to suffer] (6™); potukiren, bottar (?) (6%); totukiren, tocar [to touch] (6™); kiipputukirén, gritar ou fazer matinada [to shout or to reach morning] (6). In this conjugation verbs
ending in -akkirén and -ukkiren and in -nkinén are also included. They all form the past in nén.

25 MS Ind 188 does not provide a Portuguese gloss for this verb. However, 1 selected akal-tal rather than akal-tal because the former fits within the class of verbs that the author of MS Ind 188 was
describing.

26 The first rule in BC includes verbs that form the present in -icradu and the past in -ichen or -iten. He says that the last form is used by poets and Brahmans. There are two exceptions: ceti(kku) [?],
ni(kku) (11"), and nil (3%). Other exception are related to the spoken variety. Considering the verb form given under this rule, it is possible to connect it with the verbs belonging to the 11th class (—
kkir-/-tt-/-pp).

27 The second rule includes verbs forming the present in -igradu and the past in -ngen or -ten that are referred to as typical among poets and Brahmans. Therefore, one would expect verbs belonging
to the 4" class (-kir-/-nt-/-v-), however, this is not always the case.

28 The third rule includes verbs forming the present in -acradu, the past in — nden, and the future in - p. They correspond to verbs of the 12% class (-kkir-/-nt-/-pp-). The only exceptions to this rule
are represented by those active verbs that have ‘A’ in the neuter form, as happens in the 10" and 12 rules. Some examples are represented by: atakku (5™, causative); matakku (5™, causative); otukku
(5™, causative). The verbs that should also be excluded from this rule are those that in front of @ have a single consonant such as: nakku-tal (5® tr.); nakku (?); kakku-tal (5™ tr.) and verbs such as
valakku and manakku (mana?).

29 The fourth rule includes verbs that form the present in -dgradu, the past in -nden, and the future in -v; as well as the verbs that form the present in -dccradu, the past in -inen, and the future in -v.
30 The fifth rule includes verbs that form the present in -ugradu, the past in -inen, and the future in — v. This rule is applied without exception to all the verbs that in front of -u have -p(p)-, -tt-, -v-, -
m-, -c(c)-. BC includes here the verbs of the 5™ class (-kir-/-in-/-v-). The verb form dttukiratu creates some problems since iftu is a noun meaning blowing while the verb form is iifu-tal. Consequently,
another option would be to read this form as u/attu but even as such it remains a problem since it is not found either in DED or in MTL.

31 The sixth rule includes verbs that form the present in - Jukiratu, the past in - pten, and the future in — v. Exceptions to this rule are the following verbs: arul(fu)-tal (5"); alu-tal (1*") and those that
geminate the J/ with the exception of kol(Ju)-tal (2™%).

32 The seventh rule refers to verbs that form the present in - lukiratu and the past in -nren; the only exception given is represented by the verb kellu-tal (5%).

33 Verbs which follow the eighth rule form the present in -rukiratu, the past in -nden and the future in -v. Exceptions to this rule are found in those verbs that follow the fifth rule such as varu-tal (5™)
which BC translates as ajustar com as maos o que cayo, ou esta no chdo [to adjust by hand what fell down or what is on the floor]; taru(kku)-tal (5) meaning abaixarco [to go down]; peru-tal (11™);
karu(kku)-tal (5™); aru(kku)-tal (5™).

34 Verbs that follow the ninth rule form the present in - fukiratu, the past in - ttép and the future in -v. Exceptions to this rule are found in those verbs that form the past in -in such as potu-tal (5* and
6M), atu-tal (5, vettu-tal (5™), miitu-tal (5™), kiitu-tal (5™).

35 Verbs that follow the tenth rule, belonging to the fifth class, form the present in - rigradu, the past in - inen and the future in -v. BC compares them to those verbs that follow the 12 rule which he
calls neutre. However, if the verbs have n rather than 7 as a final sound, they form the past in -z and the future in -p-, such as: tin(nu)-tal (8"); en(nu)-tal (8").

36 Verbs that follow the eleventh rule form the present in -rkiratu, the past in -fen, and the future in -p. Exceptions are represented by the following verbs: nil-tal (3%); morkiratu (mol?).

37 The twelfth rule includes the correspondent active forms of the tenth rule which forms the present in -kkir, the past in inén and the future in -v such as: atakku-tal (5™); matakku-tal (5™); otukku-tal
(™).

38 The first rule includes verbs ending in y, 7, i, u, ai that form the past in -#én. The only exception is represented by irukkiratu (Beschi 1738: 50-51, § 55; Mahon 1848: 44, § 55).

39 Verbs in the second rule end in @ and form the past in andén. Exceptions are monosyllabic verbs ending in -a that form the past in -kkinén such as nakkiratu (5") from nakkukiratu and kakkiratu
(5™) from kakkukiratu.

40 In regard to this form CJB says: “You need not except however manakkiratu, although another has written, that it has manakkinén, which is not true: for it has, according to the general rule,
manantén”. (Beschi 1738: 51, § 56; Mahon 1848: 44, § 56). It seems to me that he is referring to BC.

41 These verbs are included in the third rule to show the gemination in the present tense morpheme. However, as CJB states, these verbs, which have a long syllable, form the past in -kkinen. Exceptions
are represented by the following forms: pikkiratu whose past is pittén because, according to CJB, it is not abbreviated by syncope; kakkiratu (to watch over) whose past is katten “they cannot be
written, as from ignorance most of the Tamilians do= karkkiratu carcradu, for when written in this way means to cause a certain warmth of the tongue, such as pepper and similar things occasion,
whence that warmth is called karam, caram. Many verbs by syncope end in -kkiratu and in truth end in -kukiratu, all which, according to the rule which I shall presently give at number 50, have in
the preterite -kkinren. But these are generally verbs active from the neuter, which ends in -rikiratu. Thus, atankiratu, to (be) shut > atakkukiratu > atakkiratu ‘to shut’ in active; otunkiratu ‘to withdraw
into a corner’ > otukkukiratu > otukkiratu, ‘to put into a corner’; natunkiratu, ‘to tremble’ > natu(kku)kiratu, ‘to cause to tremble’; tinkiratu, ‘to flee’ > fikkukiratu > tikkiratu, ‘to put to flight’. All
these have in the preterite kkinén. There are other which of themselves ought to end in kkukiratu: cetu(kku)kkiratu ‘to scrape up grass’; mutu(kku)kkiratu ‘to turn to flight’; atu(kku)kkiratu, ‘to put
one on another’. All which have the preterite in -kkinén” (Beschi 1738: 52-53, §§ 58-59; Mahon 1848: 45-46, §§ 58-59). Other verbs are akkiratu (5™ caus.) and pokkiratu (5 caus.).
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42 The first rule includes verbs which have 7 in front of the -kiratu and form the preterite in kinén such as vankiratu ‘to venerate’, atankiratu ‘to shut in’, itankiratu ‘to agree’. Other verbs under the
first rule are those which have n before -kiratu and form the past in -tén shortening the first syllable, such as unkiratu ‘to devour’, kankiratu ‘to see’. Finally, it also includes those verbs that have the
consonant z in front of -kiratu that add -rén in the past, such as tinkiratu ‘to devour’, enkiratu ‘to say’ (Beschi 1738: 53, § 59; Mahon 1848: 45-46, § 59).

43 The only exception to the second rule is represented by inukiratu which forms the preterite in -inrén. However, if the verb ending in u is polysyllabic or monosyllabic but with a long vowel, the
exceptions are represented by verbs such as potukiratu (6™) whose past is potten, or takukiratu (6™ and 4™) whose past is takken; patukiratu (6 which forms the past in patten; perukiratu (6) which
forms the past in perrén; irukiratu (6") which forms the past in irrén; arukiratu (6" and 4") which forms the past in arrén. All these forms belong to the sixth class. Furthermore, mikukiratu (6™) and
pukukiratu (6™) are exceptions since they have the past in -nzép.

44 Exceptions to the first class of the third rule are represented by the following verbs for which the past form is also given: arufukiratu (5") which forms the past in arulinén; villukiratu (2"%) which
forms the past in villinen but also in vintén and kollukiratu (2°%) which always form the past in kontén.

4 Exceptions to the second class of the third rule are represented by varukiratu (5") which forms the past in varinén even though it also has vantén; tarukiratu (5") which forms the past in tantén;
and porukiratu (1°') which forms the past in poruntén.

46 An exception to the third class of the third rule is represented by the verb collukiratu (5") which forms the past in conneén.

47 Exceptions to the fourth class of the third rule are represented by the verbs vilukiratu (4™) which form the past in viluntén and the verb mulu(ku)kiratu (11™) which forms the past in mulukkinén.

48 Exceptions to the fourth rule are represented by verbs such as vaikiratu (1) which forms the past in vaitén; peykiratu (1%*) which forms the past in peytén; ceykiratu (1%) which forms the past in
ceyten; neykiratu (1%) which forms the past in neyten “to which sometimes by the very lowest people, g is usually added” (Beschi 1738: 56, § 62; Mahon 1848: 47, § 62).

4 In BC this form is written as d@/u as it is also found in AP (MS 50 [ex MS 34], fol. M-34-98, Right column, line 8): governar [to rule].

30 In AP (MS 50 [ex MS 34], fol. M-34-285, Right column, line 20): vomitar dos animais, ao homen se aplica se botar sangre pella boca [vomiting of animals, it is applied to man if they shed blood
by their mouth].

31 In AP (MS 50 [ex MS 34], fol. M-34-258, Left column, line 28) the translation for this verb is espojarse that, according to CLP, is: andarse rogando sobre a terra. pulverare se. plin. in pulvere
volutari, ou se volutare.§ espojarse com riso. langarse, ou deixarse cahir no chad, bolindo com os pés, & remexendose com a for¢a do rir [walking scuffing / brushing along the land. Pulverize.
Smack yourself with laughter. to launch oneself, or fall on the floor, kicking with one feets, & stir by force of laughter].
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